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y1N Warning

IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY

The instruction manual should be kept safely with child car seat for its life period:
There is a compartment at the rear of the seat cover for storage of the instruction
manual.

If you have any questions, please contact our customer service team.

Child height and weight:

This child car seat has been approved for transportation in cars of children from birth,
height between 40-87 cm / <13 kg for module DK891 and 40-105 cm / < 18 kgs, 100-150
cm for module DK892.

Location:

- IMPORTANT: Your child car seat can only be installed rearward facing using a three
point lap and diagonal vehicle belt in the front or rear passenger seats of the car or an
approved ISOFIX base.

- Never use the child car seat on a seat where an airbag is fitted and active. Refer to your
vehicle user manual for information on de-activating the airbag.

Safety - Please read carefully:

- NEVER use this child car seat with its side facing the vehicle seat.

« Any rigid items and plastic parts of the child car seat must be so located and installed
that they are not liable, during everyday use of the vehicle, to become trapped by a
movable seat or in a door of vehicle.

« If any load bearing points other than those described in the instructions are used, this
can signifcantly reduce the protection factor of the child car seat.

« ALWAYS secure your child with the safety Y shape belt / harness when using this child
car seat

- Never leave your child unattended.

« Do not attempt to dismantle, modify or add to any part of the child car seat or change
the way your vehicle seat belts are made or used.

- After an accident the child car seat should be replaced and the vehicle seat belts.
Although they may look undamaged, they may not protect your child as well as they
should.

- Do not place anything such as a towel or cushion under the child car seat. This could
affect the perforrance of the child restraint system in an accident.

. Always make sure that the child car seat Y shape belt / harness are correctly tensioned
to ensure maximurn protection for your child.

. Prevent Y shape belt / harness from getting trapped between car doors or rubbing
against sharp parts of the seat or body.

. If the Y shape belt / vehicle belts for infant carrier DK891 and harness for DK892
becomes cut or frayed, replace it before travelling.

- Never use replacernent parts other than those approved by us.

- We advise that child car seat should not be bought or sold second-hand. Many child car
seat acquired this way have been found to be dangerous.

« NOTE: The child car seat can mark vehicle seat upholstery. We cannot be held
responsible for damage or marking to vehicle seat upholstery.



« Security is only guaranteed if the child car seat is fitted in accordance with these
instructions.

. Safely secure any luggage or other objects that might cause injuries to the occupant of
the child car seat in the event of a collision.

« Failure to comply with the instructions would be dangerous, and will automatically void
the warranty.

.- The Y shape belt / harness buckle has been designed to be released quickly in an
emergency. IT IS NOT CHILD PROOF. More inquisitive children may learn to undo the
buckle. Children should be told never to play with the harness buckle or any other part of
the child car seat.

- Never use the child car seat without its fabric cover because the fabric cover constitutes
as an integral part of the child car seat performance. The fabric cover should not be
replaced with any other than the ones recommended by us.

- Cover the child car seat if it is left in direct sun light for prolonged period as the child car
seat surfaces may get very hot. Check the child car seat surface before placing your child
in the seat.

« Do not use as a reclined cradle.

Notice:

DK891 (40-87 cm) / DK892 (40-105 cm / <18 kg)
This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is approved according to UN )
Regulation No.129.for use in,i-Size compatible vehicle seating positions as indicated by
vehicle manufacturers in the vehicle user's manual.

If in doubt,consult either the Enhanced Child Restraint System manufacture or the
retailer. )

DK892 (100-150 cm)

This is a i-Size booster seat Enhanced Child Restraint System. It is approved according to )
UN Regulation No. 129, for use primarily in "i-Size seating positions" as indicated by
vehicle manufacturers in the vehicle user's manual.

If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System manufacturer or the

retailer. )




Product Care

A Follow these instructions for protective product care

« In an accident at a collision speed above 10 km/h the child safety seat could suffer
damage which is not necessarily obvious.

« In such cases it is extremely important that you replace the child seat. Please dispose of
it properly.

« Regularly check all important parts for damage.

« Ensure the correct operation of all mechanical components.

« To prevent damage or breakage, ensure that the child seat does not become jammed
in the car door, seat runners, etc.

« Should the child seat be damaged (for example after dropping it) it must be inspected
by the manufacturer.

Care for the Y shape belt / Harness buckle

The function of the Y shape belt / Harness buckle is important for the safety of your child.
Malfunctions of the Y shape belt / Harness buckle are mostly attributable to
accumulations of dirt and dust.

Cleaning

Please be sure to use only original replacement seat covers, as the seat cover is important
to the proper functioning of the system. Replacement seat covers are available from the
manufacturer.

A The child seat must not be used without the seat cover.

« The cover can be removed and hand washed at 30°C with a mild detergent. Please
observe the instructions on the washing label of the cover. The colours of the cover may
fade if washed at more than 30°C. Never tumble dry in an electric clothes dryer (the
fabric may separate from the padding).

» The plastic parts can be cleaned using soapy water. Do not use harsh cleaning agents
(such as solvents).

« The Y shape belt / Harness can be removed and washed in lukewarm soapy water.

Caution! Never remove the buckle from the straps.



Suitable for Module DK891 (40-87 cm)

Module DK891 (40-87 cm)

Note: Only when the release button shown green, it
is the right position for use.



Suitable for Module DK892 (40-150 cm)

76-105cm 100-150 cm
Forward Facing



Use with the ISOFIX Base
COMPONENTS

1. Child car seat base

2. Support leg

3. Support leg adjustment button
4. Support leg indicator

5. Child car seat indicator

6. ISOFIX arm release button

7. ISOFIX arm security indicator
8. Child car seat locks

9. ISOFIX arm

10. 360° rotate handle

11. Uninstallation button

WARNING: Ensure that your vehicle has ISOFIX anchor points.
Refer to the vehicle list in this manual for information of where the child car seat base
will fit in your vehicle.




Installation

1. ISOFIX locater guides
The ISOFIX locater guides are

designed to keep the vehicle

seat and back cushion apart

so you can easily attach the

ISOFIX connectors when the ((—

vehicle anchor points are N

difficult to reach. ‘ ‘@

2. Open the support leg (a), keep the leg as picture 2 until it's full come back as picture
3 and then fully pull out the leg.

Press and hold ISOFIX arm adjustment buttons (b) and extended the arms fully (c).

3. Position the base over
the vehicle seat (a).
Engage the ISOFIX arms
(b) and ensure that the
ISOFIX arm security
indicators are green (c).




4. Push the base back until it
rests firmly against the
vehicle seat backrest (a).

5. Adjust the support leg (a) until it
makes firm contact with vehicle floor (b)

and the support leg contact indicator is
green (c).

6. Disengage the ISOFIX arms (a).
Remove the base from the
vehicle seat (b).
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Suitable for Module DK891 (40-87 cm)

7. Place car seat on base (a) and push down until
securing rods are fully engaged (b).

The indicator will turn green (C).

Lift the child car seat to check locks are secure (d).
Adjust the handle to in vehicle position (e).




Suitable for Module DK891 (40-87 cm)

8. Removing
Adjust the handle to carry position (a).

Pull child car seat release lever back (b) & lift the
child car seat off the base (c).

n



Suitable for Module DK891 (40-87 cm)

10. Release the button on the base to rotate the
seat from position 1to 3- the door side.

IMPORTANT: Only when the release button shows
green, it is the right position for use..

11. If you buy the Infant Carrier
DK891 Version B-slide out function
please follow below instruction to
use

Release the button under the seat,
and slide out from position 1to 2 -
the door side.

IMPORTANT:
only when the button shows green,
it is right to rotation back.

12



Suitable for Module DK892 (40-150 cm)

12. The car seat must be used rearward facing up to a minimum age of 15 months to
guarantee optimum safety for your child. Use the Inner Cushion from birth until 75 cm.
we recommends you use the seat in the rearward facing position up to 105 cm and
max. 18 kgs (until approx. 4 years of age). This makes it possible to improve the
protection of the head and neck of the child, which is still very fragile at this age, very
significantly. You may install this seat in a forward facing position when your child is
older than 15 months and at least 76 cm in length.

Rearward Facing
40-75cm 76-105cm

With inner cushion Max. 18 kg

13. 76-105 cm / Forward facing Max. 18 kg
DO NOT use forward facing before the child's age exceeds 15 months!

76-105 cm Forward facing
Max. 18 kg

13



14. When your child is sutable for 100-150 cm model, you'd better to receive the support
leg back to the base, please refer to the steps below.

When the child's height is within the range of 100 to 150 cm, the booster seat mode
should be used and the child should be fastened with the car's built-in seat belt.

> %
_CLICK!
”? 1\
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15. WARNING: The seat has 360° rotation function, according to the child's body
requirements can adjust the seat to the forward/rearward use state, the car is forbidden
to rotate adjustment during the driving process.

40-105cm 76-105 cm 100-150 cm
Rearward Facing Forward Facing Forward Facing

15
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A\ VAROVANI

DULEZITE, TENTO NAVOD SI USCHOVEJTE PRO PRIPAD BUDOUCI POTREBY: CTETE
POZORNE

Navod k obsluze by mél byt po celou dobu zivotnosti détské autosedacky bezpecné
uloZen spolu s ni:

Na zadni strané potahu sedacky je prihradka pro ulozeni navodu k obsluze.

V pfipadé jakychkoli dotazl se obratte na nas tym zakaznického servisu.

Vyska a hmotnost ditéte:
Tato détska autosedacka je schvalena pro prepravu déti od narozeni, s vyskou mezi 40-87
cm/<13 kg pro modul DK891 a 40-105 cm/<18 kg, 100-150 cm pro modul DK892.

Poloha instalace:

. DULEZITE: Détskou autosedacku Ize instalovat pouze ve smeéru proti sméru jizdy
pomoci tfibodového pasu a diagonalniho pasu na prednich nebo zadnich sedadlech
automobilu nebo na schvalené zakladné ISOFIX.

- Nikdy nepouzivejte détskou autosedacku na sedadle, které je vybaveno aktivnim
airbagem. Informace o deaktivaci airbagu najdete v uzivatelské pfirucce k vozidlu.

Bezpecnost - tuto ¢ast si pozorné prectéte:

- Tuto détskou autosedacku NIKDY nepouzivejte tak, aby byla orientovana bocni stranou
k sedadlu vozidla.

« VSechny pevné a plastové casti détské autosedacky musi byt umistény a nainstalovany
tak, aby se pfi bézném pouzivani vozidla nemohly byt zablokovany pohyblivym sedadlem
nebo dvefmi vozidla.

. Pokud jsou pouzity jiné nosné body nez ty, které jsou popsany v navodu, mUze to
vyrazné snizit ochranny faktor détské autosedacky.

. PFi pouzivani této détské autosedacky VZDY zajistéte dité bezpe&nostnim pasem ve
tvaru 'Y / postrojem.

- Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

« Nepokousejte se demontovat, upravovat nebo doplfovat zadné ¢asti détské
autosedacky ani ménit zpusob vyroby nebo pouziti bezpeénostnich pasu ve vozidle.

- Po nehodé by méla byt détska autosedacka a bezpecnostni pasy vozidla vyménény. |
kdyz mohou vypadat neposkozené, nemusi vase dité chranit tak, jak by mély.

« Pod détskou autosedacku nepokladejte zadné predmeéty, jako jsou ru¢niky nebo
polstare. Mohlo by to ovlivnit U¢innost zadrzného systému ditéte pfi nehodé.

. Vzdy se ujistéte, Ze pasy ve tvaru Y / postroje détské autosedacky jsou spravné napnuté,
aby byla zajisténa maximalni ochrana vaseho ditéte.

. Zabrante tomu, aby se pas ve tvaru Y / postroj zachytil mezi dvefmi automobilu nebo se
tfel o ostré casti sedadla nebo karoserie.

. Pokud dojde k poskozeni nebo roztfepeni pasu ve tvaru Y / bezpe&nostnich pasd pro
autosedacku DK891 a postroje pro DK892, vymeénte je jesté pred cestou.

- Nikdy nepouzivejte jiné nahradni dily nez ty, které jsme jako vyrobce schvalili.

- Doporucujeme, aby détské autosedacky nebyly kupovany ani prodavany jako pouzité. U
mnoha détskych autosedacek pofizenych timto zplsobem bylo zjisténo, Ze jsou
nebezpecné.

. POZNAMKA: Détska autosedacka mUZe zanechat stopy na ¢alounénf sedadel vozidla.



« Nezodpoviddme za poskozeni nebo znecisténi calounéni sedadel vozidla.

« Bezpecnost je zaruc¢ena pouze v pfipadég, Ze je détska autosedacka namontovana v

souladu s témito pokyny.

« Bezpeclné zajistéte veskerd zavazadla nebo jiné predméty, které by mohly v pfipadé
kolize zpUsobit zranéni osobé sedici v détské autosedacce.

- NedodrZeni téchto pokynU je nebezpecné a automaticky vede ke ztraté zaruky.

. Spona bezpecnostniho pasu ve tvaru Y / postroje byla navrzena tak, aby se v pfipadé
nouze dala rychle uvolnit. NENI BEZPECNA PRO DETI. Zvédavéjsi déti se mohou naucit
sponu rozepinat. Déti by mély byt pouceny, aby si nikdy nehraly se sponou postroje anis
zadnou jinou Casti détské autosedacky.

- Nikdy nepouzivejte détskou autosedacku bez latkového potahu, protoze latkovy potah
je nedilnou soucasti funkénosti détské autosedacky. Latkovy potah by nemél byt
nahrazovan jinym potahem nez tim, ktery doporucujeme.

- Pokud je détska autosedacka delsi dobu vystavena pfimému slunecnimu zareni,
zakryjte ji, protoze povrch détské autosedacky se mUze velmi zahtat. Pfed usazenim
ditéte do sedacky zkontrolujte povrch détské autosedacky.

- Nepouzivejte jako sklopnou kolébku.

Upozornéni:

DK891 (40-87 cm) / DK892 (40-105 cm / <18 kg)
(Jedna se o vylepseny détsky zadrzny systém typu i-Size. Je schvalen podle nafizeni OSN &)
129 pro pouziti na sedadlech vozidel kompatibilnich s i-Size, jak je uvedeno v uzivatelské
pfirucce vozidla od vyrobce vozidla.
\V pfipadé pochybnosti se obratte na vyrobce détské autosedacky nebo prodejce. )

DK892 (100-150 cm)
(Jedna se o détskou autosedacdku i-Size Enhanced. Je schvalena podle nafizeni OSN &.129 )
pro pouziti pfedevsim na ,sedadlech typu i-Size", jak je uvedeno vyrobcem vozidla v
uzivatelské pfirucce vozidla.

V pfipadé pochybnosti se obratte na vyrobce vylepseného détského zadrzného systému

\nebo na prodejce. )
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Udrzba produktu

A PFi udrzbé produktu postupujte podle téchto pokynt

« Pfi nehodé s rychlosti narazu vy3si nez 10 km/h mUze dojit k poskozeni détské
autosedacky, které nemusi byt nutné zfejmé.

« V takovych pfipadech je nesmirné dllezité, abyste détskou sedacku vyménili. Détskou
sedacku prosim zlikvidujte spravnym zpUsobem.

« Pravidelné kontrolujte vdechny dllezité ¢asti, zda nejsou poskozené.

« Zajistéte spravnou funkci véech mechanickych soucasti.

« Abyste predesli poskozeni nebo zlomeni, dbejte na to, aby se détska sedacka
nezachytila ve dvefich automobilu, kolejnicich sedadel atd.

« Pokud dojde k poskozeni détské sedacky (napfiklad po padu), musi byt zkontrolovana
vyrobcem.

Udrzba pasu ve tvaru Y / spony bezpeénostniho pasu

Funkce pasu ve tvaru Y / spony bezpecnostniho pasu je ddlezita pro bezpecnost vaseho
ditéte. Poruchy péasu ve tvaru Y / spony bezpe&nostniho pasu jsou vétsinou zplsobeny
nahromadénim necistot a prachu.

Cisténi
Pouzivejte pouze origindlni ndhradni potahy sedadel, protoZe potah sedadla je dulezity
pro spravnou funkci systému. Nahradni potahy sedadel si mlzete zakoupit u nas.

A Détska sedacka se nesmi pouzivat bez potahu.

« Potah Ize sejmout a ru¢né vyprat pfi teploté 30 °C s pouzitim jemného praciho
prostfedku. Dodrzujte pokyny na Stitku potahu. Pfi prani pfi teploté vy3si nez 30 °C muze
dojit k vyblednuti barvy potahu. Potah nikdy nesuste v elektrické susi¢ce (tkanina se
mUze oddélit od vyplné).

« Plastové ¢asti Ize Cistit mydlovou vodou. Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky (napf.
rozpoustédla).

« Pas ve tvaru Y / pas Ize sejmout a prat vlaznou mydlovou vodou.

UPOZORNENI! Nikdy neodstrafujte sponu z popruhf.



Vhodné pro modul DK891 (40-87 cm)

Modul DK891 (40-87 cm)

Poznamka: Pouze kdyz je uvolfovaci tla¢itko zelené,
je poloha spravna pro pouziti.
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Vhodné pro modul DK892 (40-150 cm)

76-105cm
smeérujici dopredu

100-150 cm
smeéfujici dopredu



Pouziti se zakladnou ISOFIX
SOUCASTI

1. Zakladna détské autosedacky

2. Opérna noha

3. Tlacitko pro nastaveni opérné nohy
4. Indikator opérné nohy

5. Indikator détské autosedacky

6. Tlacitko uvolnéni ramena ISOFIX
7. Indikator zajisténi ramena ISOFIX
8. Zamky détské autosedacky

9. Rameno ISOFIX

10. Otocna rukojet s rozpétim 360°
1. Tla¢itko pro demontaz

VAROVANI: Ujistéte se, Ze vase vozidlo je vybaveno kotevnimi body ISOFIX.
Informace o tom, kam ve vasem vozidle Ize umistit zakladnu détské autosedacky,
najdete v seznamu vozidel v této pfirucce.

21



22

Instalace

1. Vodici listy ISOFIX
Vodici listy ISOFIX jsou

navrzeny tak, aby udrzovaly

sedadlo a opéradlo vozidla od

sebe, takze mUzete snadno

pripojit konektory ISOFIX, kdyz (—

jsou kotevni body vozidla N

obtizné dostupné. ‘ ‘@

2. Otevrete opérnou nohu (a), drzte nohu v poloze podle obrazku 2, dokud se zcela
nevrati do polohy podle obrazku 3, a nasledné nohu zcela vytahnéte.
Stisknéte a podrzte tlac¢itka pro nastaveni ramen ISOFIX (b) a ramena zcela vysunte (c).

3. Umistéte zakladnu na
sedadlo vozidla (a).
Zajistéte ramena ISOFIX
(b) a ujistéte se, ze
kontrolky zabezpeceni
ramen ISOFIX sviti zelené

(c).




4, ZatlaCte zakladnu dozadu,
az pevné dosedne na
opéradlo sedadla vozidla (a).

5. Upravujte polohu opérné nohy (a),
dokud pevné nedoléha na podlahu
vozidla (b) a indikator kontaktu opérné
nohy neni zeleny (c).

6. . Uvolnéte ramena ISOFIX (a).
Vyjméte zakladnu ze sedadla
vozidla (b).

23
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Vhodné pro modul DK891 (40-87 cm)

7. Umistéte autosedacku na zakladnu (a) a zatlacte
doll, dokud zajistovaci tyCe zcela nezapadnou (b).
Indikator se rozsviti zelené (C).

Zvednéte détskou autosedacku a zkontrolujte, zda
jsou zdmky bezpecné zajistény (d).

Nastavte rukojet do polohy pro pouziti ve vozidle

(e).




Vhodné pro modul DK891 (40-87 cm)

8. Demontaz

Nastavte rukojet do polohy pro prenaseni (a).
Zatahnéte za uvolfovaci packu détské autosedacky t 0
(b) a zvednéte détskou autosedacku ze zakladny

(c).

25
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Vhodné pro modul DK891 (40-87 cm)

10. Uvolnéte tlacitko na zakladné a otocte sedacku
z polohy 1 do polohy 3 — ke dvefim.

DULEZITE: Sedacka ve spravné poloze pro pouZitf
pouze kdyz je uvolnovaci tlac¢itko zelené.

Otoceni o

11. Pokud si zakoupite détskou
autosedacku DK891 verze B s funkci
vysouvani, postupujte podle
nasledujicich pokyna.

Uvolnéte tlacitko pod sedadlem a
vysunite ho z polohy 1 do polohy 2 -
na stranu dveri.

DULEZITE: Spravné otoeni je
zpatky pouze kdyz tlacitko sviti
zelené.




Vhodné pro modul DK892 (40-150 cm)

12. Autosedacka musi byt pouzivana v poloze proti sméru jizdy az do minimalniho véku
15 mésicy, aby byla zaru¢ena optimalni bezpeénost vaseho ditéte. Vnitini polstar
pouzivejte od narozeni do vysky 75 cm. Doporucujeme pouzivat autosedacku v poloze
proti sméru jizdy az do vysky 105 cm a max. 18 kg (do véku pfiblizné 4 let). Tim se
vyrazné zvysi ochrana hlavy a krku ditéte, které jsou v tomto véku jesté velmi kiehké.
Tuto autosedacku muzZete instalovat v poloze sméfujici dopfedu, pokud je vage dité
stardi 15 mésicl a méfi alesporn 76 cm.

smé&fujici dozadu

40-75cm 76-105 cm

s pouzitim vnitfniho polstare Max. 18 kg

13. 76-105 cm / smérujici dopfedu Max. 18 kg
NEPOUZIVEITE polohu smé&rem dopfedu, dokud dité nedosahne véku 15 mésicd!

76-105 cm smérujici dopredu
Max. 18 kg

27
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14. Pokud je vase dité vhodné pro model 100-150 cm, je lepsi vratit opérnou nohu zpét
na zakladnu, postupujte podle nize uvedenych krokd.

Pokud je vyska ditéte v rozmezi 100 az 150 cm, je tfeba pouzit rezim podsedaku a dité
pfipoutat pomoci vestavéného bezpecnostniho pasu vozidla.

> %
_CLICK!
”? 1\



15. VAROVANI: Sedadlo ma funkci otaceni o 360°, na zakladé t&lesnych proporci ditéte
Ize sedadlo nastavit do polohy pro pouziti smérem dopfedu/dozadu, béhem jizdy je
zakdazano sedadlo otacet.

40-75 cm s pouZitim

40-105cm 76-105 cm 100-150 cm
smeérujici dozadu smeérujici dopredu sméfujici dopredu

29
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A WARNUNG

WICHTIG, FUR SPATERE VERWENDUNG AUFBEWAHREN: SORGFALTIG LESEN
Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung wahrend der gesamten Lebensdauer des
Kindersitzes sicher auf:

Auf der Ruckseite des Sitzbezugs befindet sich ein Fach zur Aufbewahrung der
Gebrauchsanweisung.

Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich bitte an unseren Kundenservice.

GroBe und Gewicht des Kindes:

Dieser Autokindersitz ist fur den Transport von Kindern ab der Geburt im Auto
zugelassen, mit einer KérpergréBRe zwischen 40-87cm/<13kg fur das Modul DK891 und
40-105cm/<18kgs,100-150cm fir das Modul DK892.

Standort:

« WICHTIG: |hr Autokindersitz darf nur rickwartsgerichtet mit einem Dreipunkt-Becken-
und Diagonalgurt auf dem vorderen oder hinteren Beifahrersitz des Fahrzeugs oder
einer zugelassenen ISOFIX-Basis installiert werden.

- Verwenden Sie den Kindersitz niemals auf einem Sitz, auf dem ein Airbag eingebaut
und aktiviert ist. Informationen zur Deaktivierung des Airbags finden Sie im
Benutzerhandbuch lhres Fahrzeugs.

Sicherheit - Bitte lesen Sie sorgfiltig:

- Verwenden Sie diesen Kinderautositz NIEMALS mit der Seite zum Fahrzeugsitz hin.

« Alle starren Teile und Kunststoffteile des Autokindersitzes mussen so angebracht
werden, dass sie bei der taglichen Benutzung des Fahrzeugs nicht von einem
beweglichen Sitz oder in einer Fahrzeugtur eingeklemmt werden konnen.

« Wenn andere als die in der Anleitung beschriebenen Befestigungspunkte verwendet
werden, kann dies den Schutzfaktor des Kinderautositzes erheblich verringern.

« Sichern Sie Ihr Kind IMMER mit dem Y-formigen Sicherheitsgurt, wenn Sie diesen
Kinderautositz verwenden.

. Lassen Sie lhr Kind niemals unbeaufsichtigt.

« Versuchen Sie nicht, Teile des Kindersitzes zu demontieren, zu modifizieren oder zu
erganzen oder die Art und Weise zu andern, wie die Sicherheitsgurte |hres Fahrzeugs
hergestellt oder verwendet werden.

- Nach einem Unfall sollten der Kindersitz und die Sicherheitsgurte des Fahrzeugs
ausgetauscht werden. Auch wenn sie unbeschadigt aussehen, schutzen sie Ihr Kind
moglicherweise nicht so gut, wie sie sollten.

- Legen Sie keine Gegenstande wie HandtUcher oder Kissen unter den Kinderautositz.
Dies kdnnte die Durchlassigkeit des KinderrlUckhaltesystems bei einem Unfall
beeintrachtigen.

- Vergewissern Sie sich immer, dass der Y-Gurt des Kindersitzes richtig gespannt ist,
damit Ihr Kind optimal geschutzt ist.

.« Verhindern Sie, dass der Y-Gurt / das Gurtzeug zwischen den Autotlren eingeklemmt
wird oder an scharfen Teilen des Sitzes oder der Karosserie reibt.

« Wenn der Y-Gurt / Fahrzeuggurt fur die Babyschale DK891 und der Gurt fir DK892
durchgeschnitten oder ausgefranst ist, ersetzen Sie ihn vor der Fahrt.

- Verwenden Sie niemals andere als die von uns zugelassenen Ersatzteile.



« Wir raten davon ab, Kindersitze aus zweiter Hand zu kaufen oder zu verkaufen. Viele
Kindersitze, die auf diese Weise erworben wurden, haben sich als gefahrlich erwiesen.

« HINWEIS: Der Autokindersitz kann die Polsterung des Fahrzeugsitzes beschadigen. Wir
kdnnen nicht fur Schaden oder Markierungen an den Polstern der Fahrzeugsitze
verantwortlich gemacht werden.

. Die Sicherheit ist nur dann gewahrleistet, wenn der Kindersitz gemaf dieser Anleitung
eingebaut wird. Warnung.

- Sichern Sie jegliches Gepack oder andere Gegenstande, die im Falle eines Aufpralls
Verletzungen bei den Insassen des Kindersitzes verursachen konnten.

- Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen ist gefahrlich und fUhrt automatisch zum
Erldschen der Garantie. - Das Y-formige Gurt-/Gurtschloss ist so konzipiert, dass es sich
im Notfall schnell 6ffnen lasst. ES IST NICHT KINDERSICHER. Neugierige Kinder kénnten
lernen, die Schnalle zu 6ffnen. Kinder sollten darauf hingewiesen werden, niemals mit
dem Gurtschloss oder einem anderen Teil des Kindersitzes zu spielen.

- Verwenden Sie den Kinderautositz niemals ohne seinen Stoffbezug, da der Stoffbezug
ein wesentlicher Bestandteil der Funktion des Kinderautositzes ist. Der Stoffbezug sollte
nur durch die von uns empfohlenen Bezlge ersetzt werden.

- Decken Sie den Kinderautositz ab, wenn er Uber einen langeren Zeitraum dem direkten
Sonnenlicht ausgesetzt ist, da die Oberflache des Kinderautositzes sehr heil3 werden
kann. Prufen Sie die Oberflache des Kinderautositzes, bevor Sie Ihr Kind in den Sitz
setzen.

- Verwenden Sie den Sitz nicht als Liegewiege.

Hinweis:

DK891 (40-87 cm) / DK892 (40-105 cm / <18 kg)
(Dies ist ein erweitertes i-Size-Kinderrickhaltesystem, das nach der UN-Regelung Nr. 129
flr die Verwendung in i-Size-kompatiblen Fahrzeugsitzen zugelassen ist, wie von den
Fahrzeugherstellern in der Bedienungsanleitung des Fahrzeugs angegeben.
Wenden Sie sich im Zweifelsfall entweder an den Hersteller des erweiterten
\KinderrUckhaItesystems oder an den Handler. )

DK892 (100-150 cm)

(Dies ist eine i-Size Sitzerhdhung mit erweitertem Kinderrlckhaltesystem. Es ist nach der )
UN-Regelung Nr. 129 fur die Verwendung in erster Linie in "i-Size-Sitzpositionen"
zugelassen, wie von den Fahrzeugherstellern in der Bedienungsanleitung des Fahrzeugs
angegeben.

Wenden Sie sich im Zweifelsfall entweder an den Hersteller des erweiterten

\Kinderrickhaltesystems oder an den Handler. )

31



32

Produktpflege

A Befolgen Sie diese Anweisungen zur Produktpflege

« Bei einem Unfall mit einer Aufprallgeschwindigkeit von Uber 10 km/h kann der
Kindersitz Schaden erleiden, die nicht unbedingt offensichtlich sind.

« In solchen Fallen ist es auBerst wichtig, dass Sie den Kindersitz austauschen. Bitte
entsorgen Sie ihn ordnungsgemani.

« Uberprufen Sie regelmafBig alle wichtigen Teile auf Schaden.

« Achten Sie auf die korrekte Funktion aller mechanischen Komponenten.

« Achten Sie darauf, dass der Kindersitz nicht in der AutotUlr, den Sitzschienen usw.
eingeklemmt wird, um Schaden oder Briuche zu vermeiden.

« Sollte der Kindersitz beschadigt sein (z.B. nach einem Sturz), muss er vom Hersteller
Uberpruft werden.

Pflege des Y-Gurtes / Gurtschlosses

Die Funktion des Y-férmigen Gurtes / Gurtschlosses ist wichtig fur die Sicherheit lhres
Kindes. Fehlfunktionen des Y-Gurtes / Gurtschlosses sind meist auf Ansammlungen von
Schmutz und Staub zurtckzufuhren.

Reinigung

Achten Sie darauf, dass Sie nur Original-Ersatzbezlige verwenden, da der Sitzbezug fur
die einwandfreie Funktion des Systems wichtig ist. Ersatzsitzbezlge sind beim Hersteller
erhaltlich.

A Der Kindersitz darf nicht ohne den Sitzbezug verwendet werden.

« Der Bezug kann abgenommen und von Hand bei 30°C mit einem milden Waschmittel
gewaschen werden. Bitte beachten Sie die Anweisungen auf dem Waschetikett des
Bezuges. Die Farben des Bezuges kdnnen ausbleichen, wenn er bei mehr als 30°C
gewaschen wird. Trocknen Sie den Bezug niemals in einem elektrischen Waschetrockner
(der Stoff kann sich von der Polsterung I6sen).

» Die Kunststoffteile konnen mit Seifenwasser gereinigt werden. Verwenden Sie keine
scharfen Reinigungsmittel (wie Losungsmittel).

« Der Y-féormige Gurt / Harness kann abgenommen und in lauwarmer Seifenlauge
gewaschen werden.

Vorsicht! Entfernen Sie niemals die Schnalle von den Gurten.



Geeignet fir das Modul DK891 (40-87 cm)

Modul DK891 (40-87 cm)

Hinweis: Nur wenn der Entriegelungsknopf griin
leuchtet, ist dies die richtige Position fur die
Verwendung.
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Geeignet fir das Modul DK892 (40-150 cm)

Modul DK892 (40-150 cm)

76-105cm 100-150 cm
Nach vorne Nach vorne
gerichtet gerichtet

34



Verwendung mit der ISOFIX-Basis
KOMPONENTEN

1. Basis fur den Kinderautositz
2. Stutzbein

4. StUtzbein-Anzeige

5. Indikator fur den Kinderautositz
6. ISOFIX-Arm-Entriegelungstaste
7. ISOFIX-Arm-Sicherheitsanzeige
8. Verriegelung des Kindersitzes
9. ISOFIX-Arm

10. 360° drehbarer Griff

11. Deinstallationsknopf

WARNUNG: Stellen Sie sicher, dass Ihr Fahrzeug Uber ISOFIX-Verankerungspunkte
verfugt.

In der Fahrzeugliste in diesem Handbuch finden Sie Informationen darUber, wo die
Basis des Kindersitzes in Ihr Fahrzeug passt.

3. Taste zur Einstellung des StutzfulBes
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Einbau

1. ISOFIX-Fliihrungen

Die ISOFIX-FUhrungen dienen
dazu, den Fahrzeugsitz und
die RUckenlehne auseinander
zu halten, damit Sie die
ISOFIX-Verbindungselemente
leicht anbringen kénnen,
wenn die
Verankerungspunkte des
Fahrzeugs schwer zu
erreichen sind.

i

2. Offnen Sie den StutzfuB (a), halten Sie ihn wie in Abbildung 2 dargestellt, bis er wie in
Abbildung 3 dargestellt vollstandig zurickgezogen ist, und ziehen Sie dann den Fuf3
vollstandig heraus.

Halten Sie die Tasten zur Einstellung der ISOFIX-Arme gedrUckt (b) und fahren Sie die
Arme vollstandig aus (c).

3. Setzen Sie die Basis
auf den Fahrzeugsitz (a).
Lassen Sie die ISOFIX-
Arme einrasten (b) und
stellen Sie sicher, dass
die ISOFIX-
Armsicherheitsanzeigen
grun leuchten (c).




4. Drlcken Sie die Basis nach
hinten, bis sie fest an der
Ruckenlehne des
Fahrzeugsitzes anliegt (a).

5. Stellen Sie den Stutzfuf3 (a) so ein,
dass er fest auf dem Fahrzeugboden
aufliegt (b) und die Kontaktanzeige des
StutzfuBes grin leuchtet (c).

6. Losen Sie die ISOFIX-Arme (a).
Entfernen Sie die Basis vom
Fahrzeugsitz (b).
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Geeignet fir das Modul DK891 (40-87 cm)

7. . Setzen Sie den Autositz auf die Basis (a) und
drlcken Sie ihn nach unten, bis die
Sicherungsstangen vollstandig eingerastet sind (b).
Die Anzeige leuchtet grun (C).

Heben Sie den Kinderautositz an, um zu prufen, ob
die Verriegelungen sicher sind (d).

Stellen Sie den Criff auf die Position im Fahrzeug
ein (e).




Geeignet fir das Modul DK891 (40-87 cm)

8. Abnehmen
Stellen Sie den Criff in die Trageposition (a).
Ziehen Sie den Entriegelungshebel des
Kinderautositzes nach hinten (b) und heben Sie
den Kinderautositz von der Basis (c).
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Geeignet fir das Modul DK891 (40-87 cm)

10. Lassen Sie den Knopf an der Basis los, um den
Sitz von Position 1auf 3 - die TUrseite - zu drehen.

WICHTIG: Nur wenn der Entriegelungsknopf grin
leuchtet, ist dies die richtige Position fur den
Gebrauch.

11. Wenn Sie die Babyschale DK891
Version B-ausschiebbar kaufen,
befolgen Sie bitte die folgende
Gebrauchsanweisung.

Losen Sie den Knopf unter dem Sitz
und schieben Sie den Wagen von
Position 1auf 2 - die Turseite -
heraus.

WICHTIG: Nur wenn der Knopf
grun leuchtet, ist es richtig, sich
zuruckzudrehen.




Geeignet fir das Modul DK892 (40-150 cm)

12. Der Autositz muss bis zu einem Mindestalter von 15 Monaten ruckwartsgerichtet
verwendet werden, um optimale Sicherheit fur Ihr Kind zu gewahrleisten. Verwenden
Sie das Innenkissen ab der Geburt bis zu einer Gré3e von 75 cm. Wir empfehlen lhnen,
den Sitz bis zu einer GroRe von 105 cm und einem Gewicht von max. 18 kg (bis zu einem
Alter von ca. 4 Jahren). Dadurch wird der Schutz von Kopf und Hals des Kindes, das in
diesem Alter noch sehr empfindlich ist, erheblich verbessert. Sie konnen diesen Sitz in
vorwarts gerichteter Position installieren, wenn lhr Kind alter als 15 Monate und
mindestens 76 cm lang ist.

Ruckwartsgerichtet

40-75cm 76-105 cm

Mit Innenkissen Max. 18 kg

13. 76-105cm / Vorwarts gerichtet Max. 18 kg
Verwenden Sie den Sitz NICHT in Fahrtrichtung, bevor das Kind alter als 15 Monate ist!

76-105 cm Vorwarts gerichtet
Max. 18 kg
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14. Wenn |hr Kind fUr das Modell 100-150 cm geeignet ist, sollten Sie das Stutzbein
wieder an der Basis befestigen. Bitte beachten Sie die folgenden Schritte.

Wenn das Kind zwischen 100 und 150 cm grof ist, sollten Sie die Sitzerhdhung
verwenden und das Kind mit dem eingebauten Sicherheitsgurt des Autos anschnallen.

.,
CLICK!
N

N



15. WARNUNG: Der Sitz verfugt Uber eine 360°-Drehfunktion. Je nach den korperlichen
Anforderungen des Kindes kann der Sitz nach vorne oder nach hinten verstellt werden,
wobei das Auto wahrend der Fahrt nicht gedreht werden darf.

40-75 cm Verwendung
des Innenkissens

e
40-105cm 76-105 cm 100-150 cm
Ruckwartsgerichtet Vorwartsgerichtete Vorwartsgerichtete

Sitzposition Sitzposition
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A HolATUS

TAHTIS, SAILITAGE EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS: LUGEGE HOOLIKALT
Kasutusjuhendit tuleb hoida koos lapse turvatooliga kogu selle kasutusaja valtel.
Turvatooli katte tagakuljel on kasutusjuhendi hoiustamiseks mdeldud tasku.

Kui teil on klsimusi, votke palun Uhendust meie klienditeenindusega.

Lapse pikkus ja kaal:

See turvatool on heaks kiidetud kasutamiseks autos vastsundinutele ja lastele pikkusega
40-87 cm / <13 kg (moodul DK891) ning pikkusega 40-105 cm / <18 kg ja 100-150 cm
(moodul DK892).

Paigutus:

« TAHTIS: Turvatooli vdib paigaldada ainult selg sdidusuunas, kasutades auto kolme
punktiga turvavood lap- ja diagonaalvdo, esi- voi tagaistmel, voi kasutades heaks
kiidetud ISOFIX alust.

. Arge kunagi kasutage turvatooli istmel, kus on paigaldatud ja aktiivne turvapadi.
Vaadake auto kasutusjuhendist teavet turvapadja deaktiveerimise kohta.

Ohutus - Palun lugege hoolikalt:

- Arge KUNAGI kasutage turvatooli nii, et selle kilg oleks suunatud autoistme poole.

- Kdik turvatooli jaigad detailid ja plastosad peavad olema paigutatud ja paigaldatud nii,
et need ei jaaks auto igapaevase kasutamise kaigus lilkkuvate istmete voi uste vahele.

« Kui kasutatakse muid koormust kandvaid punkte kui need, mis on juhendis kirjeldatud,
Vvoib see oluliselt vahendada turvatooli kaitsevoimet.

« KASUTAGE alati Y-kujulist turvavood / rihma oma lapse kinnitamiseks, kui kasutate seda
turvatooli.

. Arge jatke last kunagi jarelevalveta.

. Arge proovige turvatooli Uhtegi osa lahti v&tta, muuta véi midagi juurde lisada ning
arge muutke auto turvavodde ehitust ega kasutusviisi.

« Parast liiklusdnnetust tuleb turvatool ning séiduki turvavodd valja vahetada. Kuigi need
voivad tunduda vigastusteta, ei pruugi need enam pakkuda vajalikku kaitset.

. Arge asetage turvatooli alla midagi, naiteks ratikut v&i patja. See vdib avariiolukorras
kahjustada turvaststeemi toimivust.

- Veenduge alati selles, et Y-kujuline turvavoo / rihm oleks digesti pingutatud, et tagada
lapsele maksimaalne kaitse.

. Hoidke alati Y-kujulisest turvavoost / rinmast kinni, valtimaks selle sattumist auto ukse
vahele voi hddrdumist istme voi kere teravate osade vastu.

- Kui turvahalli DK891 Y-kujuline voo6 voi sdiduki turvavod voi turvatooli DK892 rihm on
katki voi labildigatud, vahetage see enne sditu valja.

. Arge kunagi kasutage muid varuosi kui need pole meie poolt heaks kiidetud osad.

- Soovitame mitte osta ega muUuUa turvatooli, kui seda on varem kasutatud. Paljud sellised
turvatoolid on osutunud ohtlikeks.

. MARKUS: Turvatool v&ib jatta jalgi sdiduki istmekangale. Me ei vastuta kahjustuste voi
jalgede eest sdiduki istmetel.

- Turvalisus on tagatud ainult siis, kui turvatool on paigaldatud vastavalt kaesolevatele
juhistele. Hoiatus

- Kinnitage ohutult kogu pagas ja muud esemed, mis voivad kokkupdrke korral vigastada
turvatoolis olevat last.



« Juhiste eiramine on ohtlik ning tUhistab automaatselt garantii.

. Y-kujulise turvavéd / rinma pandla konstruktsioon véimaldab selle kiiret avamist
hadaolukorras. SEE El OLE LAPSEKINDEL. Uudishimulikumad lapsed voivad dppida
pandlat avama. Lapsi tuleks 6petada mitte mangima pandlaga ega Uhegi teise turvatooli
osaga. EE
. Arge kasutage turvatooli ilma selle kangaskatteta, kuna kate on oluline osa turvatooli
toimivusest. Katet ei tohi asendada muude katetega, ainult nendega, mida tootja
soovitab.

- Katke turvatool, kui see jaab pikemaks ajaks otsese paikesevalguse katte, sest tooli
pinnad véivad muutuda vaga kuumaks. Kontrollige turvatooli pinda enne lapse istuma
panemist.

. Arge kasutage seda lamava hallina.

Markus:

DK891(40-87cm) / DK892(40-105cm / <18kg)

(See on i-Size taiustatud turvaststeem. See on heaks kiidetud vastavalt URO méaarusele nr)
129 ning modeldud kasutamiseks i-Size Uhilduvates sdidukite istekohtades, nagu on
margitud sdiduki kasutusjuhendis sGiduki tootja poolt.

\Kui teil on kahtlusi, konsulteerige turvasusteemi tootja voi muujaga. )

DK892(100-150cm)
(See on i-Size turvatdstuki tUUpi taiustatud turvasusteem. See on heaks kiidetud vastavalt )
URO maarusele nr129 ning méeldud eelkdige kasutamiseks "i-Size istekohtades", nagu
on margitud soiduki kasutusjuhendis sdiduki tootja poolt.

\Kui teil on kahtlusi, konsulteerige turvasUsteemi tootja voi muutjaga.
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Toote Hooldus

A Jargige neid juhiseid turvatooli kaitsvaks hoolduseks

« Kokkupdrkel kiirusel tle 10 km/h vdib turvatool saada kahjustusi, mis ei pruugi olla
nahtavad.

« Sellisel juhul on Ulioluline turvatool valja vahetada. Palun havitage see néuetekohaselt.

« Kontrollige regulaarselt kdiki olulisi osi kahjustuste suhtes.

« Veenduge, et kdik mehaanilised komponendid té6taksid korrektselt.

« Et valtida kahjustusi voi purunemist, veenduge, et turvatool ei jaaks uste, istmerddpa voi
muude osade vahele kinni.

« Kui turvatool on saanud kahjustada (naiteks kukkumise tagajarjel), peab tootja selle Ule
vaatama.

Y-kujulise turvavéé / Rihma pandla hooldus

Y-kujulise turvavéd / rihma pandla funktsioon on lapse turvalisuse seisukohalt vaga
oluline.

Enamik Y-kujulise turvavod / rihma pandla rikkeid on pdhjustatud mustuse ja tolmu
kogunemisest.

Puhastamine
Palun kasutage ainult originaalseid varukatteid, kuna kate on turvasusteemi
nduetekohase toimimise jaoks oluline. Varukatted on saadaval tootjalt.

A Turvatooli ei tohi kasutada ilma katteta.

« Kate on eemaldatav ja seda voib kasitsi pesta 30°C juures, kasutades 6rna
pesuvahendit. Jargige katte pesusildi juhiseid. Katte varv voib Ule 30°C pesemisel
tuhmuda. Arge kunagi kuivatage elektrikuivatis (kangas v&ib polstrist eralduda).
- Plastosade puhastamiseks kasutage seebivett. Arge kasutage tugevaid
puhastusvahendeid (naiteks lahusteid).

« Y-kujuline turvavod / rinm on eemaldatav ja seda voib pesta leiges seebivees.

Hoiatus! Arge kunagi eemaldage pandlat rihmadelt.



Sobib Moodulile DK891 (40-87 cm)

Modul DK891 (40-87 cm)

Markus: Ainult siis, kui vabastusnupp naitab rohelist
varvi, on iste digesti kasutamiseks lukustunud.
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Sobib Moodulile DK892 (40-150 cm)

76-105 cm
sdidusuunas

100-150 cm
sdidusuunas



Kasutamine ISOFIX alusega
KOMPONENDID

1. Lapse turvatooli alus

2. Tugijalg

3. Tugijala reguleerimisnupp
4. Tugijala indikaator

5. Turvatooli indikaator

6. ISOFIX kae vabastusnupp
7. ISOFIX kae turvaindikaator
8. Turvatooli lukustid

9. ISOFIX Kkasi

10. 360° podoramise kaepide
11. Eemaldusnupp

HOIATUS: Veenduge, et teie sdidukil on ISOFIX kinnituskohad.
Vaadake selles juhendis olevat sdidukite loetelu, et teada saada, kuhu turvatooli alust
teie soidukis paigaldada saaks.
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Paigaldamine

1. ISOFIX suunajad

ISOFIX suunajate eesmark on
hoida auto istet ja seljatoe
polstrit veidi lahus, et ISOFIX-
Uhenduste kinnitamine oleks
lihtsam, eriti juhul kui séiduki
kinnituskohad on raskesti
ligipaasetavad.

2. . Avage tugijalg (a) ja hoidke seda nagu pildil 2 naidatud, kuni see liigub taielikult
tagasi asendisse nagu pildil 3, seejarel tdmmake tugijalg taielikult valja.

Vajutage ja hoidke all ISOFIX-kae reguleerimisnuppe (b) ning pikendage kaed taielikult
().

3. Asetage alus auto
istmele (a).

Kinnitage ISOFIX-kaed
(b) ja veenduge, et
ISOFIX-kae
turvaindikaatorid oleksid
rohelised (c).



4. LUkake alus tagasi, kuni
see toetub kindlalt auto
istme seljatoele (a).

5. Reguleerige tugijalga (a), kuni see
puudutab kindlalt auto pérandat (b)

ning tugijala kontaktindikaator muutub
roheliseks (c).

6. Vabastage ISOFIX-kaed (a).

Eemaldage alus sdiduki istmelt
(b).
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Sobib Moodulile DK891 (40-87 cm)

7. Asetage turvahall alusele (a) ja vajutage alla,
kuni lukustusvardad on taielikult kinnitunud (b).
Indikaator muutub roheliseks (c).

Tostke kergelt turvahalli, et kontrollida, kas
lukustid on kindlalt paigas (d).

Reguleerige kaepide autos kasutamise asendisse

(e).

Q
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Sobib Moodulile DK891 (40-87 cm)

8. Eemaldamine
Seadke kaepide kandmisasendisse (a).

Tommake turvahalli vabastushoob tagasi (b) ja
tdstke turvahall aluselt Ules (c).
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Sobib Moodulile DK891 (40-87 cm)

10. Vajutage aluse nupule, et pdorata iste
positsioonist 1 positsiooni 3 - ukse poole.

TAHTIS: Ainult siis, kui vabastusnupp on rohelisega
margitud, on iste digel kasutusasendil.
P&6ramine 180°.

P66ramine

11. Kui olete ostnud turvahalli
DK891 versiooni B (valjatbmmatava
funktsiooniga), jargige allolevaid
juhiseid:

Vabastage istme all olev nupp ja
liigutage iste positsioonist 1
positsiooni 2 - ukse poole.

TAHTIS: Ainult siis, kui nupp naitab
rohelist varvi, voib istme tagasi
pdorata.
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Sobib Moodulile DK892 (40-150 cm)

12. Turvatooli tuleb kasutada selg sdidusuunas vahemalt 15 elukuuni, et tagada lapsele
voimalikult kdrge ohutustase. Kasutage sisemist pehmendust sUnnist kuni 75 cm
pikkuseni. Soovitame kasutada turvatooli selg séidusuunas kuni 105 cm ja
maksimaalselt 18 kg (umbes kuni 4. eluaastani). See parandab markimisvaarselt lapse
pea ja kaela kaitset, mis on selles vanuses veel vaga orn. Voite paigaldada turvatooli
sdidusuunas, kui teie laps on vanem kui 15 kuud ja vahemalt 76 cm pikk.

Selg séidusuunas

40-75cm 76-105 cm

Sisemise pehmendusega Max. 18 kg

13. 76-105 cm / Séidusuunas Maks. 18 kg
ARGE kasutage turvatooli sdidusuunas enne, kui laps on vdhemalt 15-kuune!

76-105 cm ssidusuunas
Max. 18 kg
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14. Kui teie laps on piisavalt suur, et kasutada 100-150 cn mudelit, tuleb tugijalg aluselt
sisse tdmmata. Palun jargige selleks allolevaid samme.

Kui lapse pikkus jaab 100-150 cm vahemikku, tuleb kasutada turvatostuki reziimi, ning
laps tuleb kinnitada auto kolme punkti turvavooga.

> %
_CLICK!
”? 1\
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15. HOIATUS: Istmel on 360° podramisfunktsioon. Vastavalt lapse keha vajadustele saab
istet reguleerida sdéidusuunas vdi selg sdidusuunas kasutamiseks. Séidu ajal on
pédramine rangelt keelatud.

40-105cm 76-105 cm 100-150 cm
Selg sGidusuunas Séidusuunas Soéidusuunas
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A\ vAROITUS

TARKEAA, SAILYTA TULEVAA TARVETTA VARTEN: LUE HUOLELLA
Ohjekirja tulee sailyttaa turvassa turvaistuimen kayttéian ajan:
Istuinpeitteen takaosassa on lokero ohjekirjan sailytysta varten.
Mikali sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta asiakaspalveluumme.

Lapsen pituus ja paino:
Tama turvaistuin on hyvaksytty lasten kuljetukseen autossa syntymasta saakka, pituus
40-87 cm/< 13 kg mallille DK891 ja 40-105 cm/< 18 kg, 100-150 cm mallille DK892 .

Sijoittaminen:

. TARKEAA: Turvaistuimen voi asentaa vain taaksepdin osoittavana kolmikulmaisella,
sylin ylittavalla ja vinottaisella turvavyolla ajoneuvon etu- tai takaistuimelle tai
hyvaksyttyyn ISOFIX-pohjaan.

. Ald koskaan kayta turvaistuinta istuimella, jolle on kytketty aktiivinen turvatyyny. Lue
ajoneuvon ohjekirjasta tiedot turvatyynyn pois kytkemisesta.

Turvallisuus - Lue huolella:

- Tuto détskou autosedacku NIKDY nepouzivejte tak, aby byla orientovana bocni stranou
k sedadlu vozidla.

- VSechny pevné a plastové Casti détské autosedacky musi byt umistény a nainstalovany
tak, aby se pfi bézném pouzivani vozidla nemohly byt zablokovany pohyblivym sedadlem
nebo dvefmi vozidla.

. Pokud jsou pouzity jiné nosné body nez ty, které jsou popsany v navodu, mize to
vyrazné snizit ochranny faktor détské autosedacky.

« PFi pouzivani této détské autosedacky VZDY zajistéte dit& bezpe&nostnim pasem ve
tvaru 'Y / postrojem.

- Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

« ALA KOSKAAN kayta tata turvaistuinta sivuttain ajoneuvon istuimeen nahden.

« Turvaistuimen kiinteat esineet ja muoviosat tulee sijoittaa ja asentaa siten, etta ne eivat
kykene ajoneuvon paivittaisessa kaytodssa jumiutumaan lilkkkuvaan istuimeen tai
ajoneuvon oveen.

- Mikali muita kuin ohjekirjassa kuvattuja kantavia pisteita kaytetaan, se voi heikentaa
merkittavasti turvaistuimen suojaamiskykya.

. Kiinnita lapsi AINA Y-mallisella vyolléd/valjailla tata turvaistuinta kdytettaessa.

. Ala koskaan jata lastasi valvomatta.

. Ald pyri purkamaan, muokkaamaan tai lisddmaan mitdan turvaistuimen osaa tai
muuttamaan ajoneuvon turvavoiden valmistus- tai kayttotapaa.

- Onnettomuuden jalkeen turvaistuin ja ajoneuvon turvavyét tulee vaihtaa. Vaikka ne
vaikuttaisivat vahingoittumattomilta, ne eivat enaa valttamatta suojele lastasi niin hyvin
kuin niiden pitaisi.

. Ald aseta mitdan turvaistuimen alle, esimerkiksi pyyhetta tai tyynya. TAma voi vaikuttaa
lasten turvajarjestelman suorituskykyyn onnettomuustilanteessa.

- Lapsesi parhaan mahdollisen turvallisuuden takaamiseksi varmista aina, etta
turvaistuimen Y-mallinen vyo/valjaat on kiristetty oikein.

. Estd Y-mallista vyota/valjaita jdAamasta jumiin auton oven valiin tai hiertymasta istuimen



tai rungon teraviin osiin.

« Mikéli Y-mallinen vyd/ajoneuvon turvavyot taaperoiden kantoistuimelle DK891 tai valjaat
mallille DK892 halkeavat tai rispaantuvat, korvaa ne uusilla ennen matkustamista.

« Ald koskaan kédytd muita kuin meidan hyvaksymidmme varaosia.

« Suosittelemme, etta lasten turvaistuinta ei osteta tai myyda kaytettyna. Monet talla
tavoin hankitut lasten turvaistuimet on havaittu vaarallisiksi.
+« HUOMIO: Lasten turvaistuin voi jattaa merkkeja ajoneuvon verhoiluun. Meita ei voi pitaa
vastuullisina ajoneuvon verhoiluun tulevista vahingoista tai merkeista.

« Turvallisuus on taattu vain, jos lasten turvaistuin on asennettu naiden ohjeiden
mukaisesti.

« Kiinnita turvallisesti matkatavarat tai muut sellaiset esineet, jotka voisivat
térmaystilanteessa aiheuttaa vammoja turvaistuimessa olevalle lapselle.

« Ohjeiden noudattamatta jattaminen voi olla vaarallista ja mitatdi takuun
automaattisesti.

« Y-mallisen vyén/valjaiden solki on suunniteltu nopeasti vapautettavaksi hatatilanteiden
varalta. SE El OLE LAPSITURVALLINEN. Uteliaat lapset voivat oppia avaamaan soljen.
Lapsille tulisi kertoa, etta valjaiden soljella tai muilla lasten turvaistuimen osilla ei tule
koskaan leikkia.

. Al4 koskaan kaytéa lasten turvaistuinta ilman sen kangaspeitettd, silld kangaspeite on
tarkea osa turvaistuimen suorituskykya. Kangaspeitetta ei tulisi korvata millaan muulla
kuin meidan suosittelemillamme osilla.

« Peita lasten turvaistuin, jos se altistuu suoralle auringonvalolle pitkaksi aikaa, silla
turvaistuin voi kuumeta merkittavasti. Tarkista lasten turvaistuimen pinta ennen kuin
asetat lapsen istuimeen.

. Ala kayta kallistettuna kehtona.

Huomio:

DK891 (40-87 cm) / DK892 (40-105 cm / <18 kg)
Tama on i-Size paranneltu lasten turvajarjestelma. Se on hyvaksytty YK-saanndksella nro. )
129 kaytettavaksi i-Size-yhteensopivien ajoneuvojen istuma-asennoissa ajoneuvon
valmistajan ohjekirjassa kuvaamalla tavalla.

Mikali sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta joko parannellun lasten turvajarjestelman
valmistajaan tai jalleenmyyjaan. )

DK892 (100-150 cm)

ama on i-Size istuinkorokkeen paranneltu lasten turvajarjestelma. Se on hyvaksytty YK- )
saanndksella nro. 129 kaytettavaksi ensisijaisesti "i-Size-istuma-asennoissa" ajoneuvon
valmistajan ohjekirjassa kuvaamalla tavalla.
Mikali sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta joko parannellun lasten turvajarjestelman
valmistajaan tai jalleenmyyjaan. )
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Tuotteen hoito

A Noudata seuraavia ohjeita suojataksesi ja hoitaaksesi tuotetta

« Onnettomuudessa, jossa térmaysnopeus oli yli 10 km/h, lasten turvaistuin voi
vahingoittua tavoilla, jotka eivat ole heti nahtavissa.

« Tallaisissa tapauksissa on erittain tarkeaa, etta vaihdat lapsen turvaistuimen. Havita se
asianmukaisesti.

« Tarkista kaikki tarkeat osat saanndllisesti vaurioiden varalta.

« Varmista kaikkien mekaanisten osien oikeanlainen toiminta.

« Ehkaistaksesi vahinkoja ja hajoamista varmista, etta lasten turvaistuin ei jaa jumiin esim.
auton oven tai istuinohjainten valiin.

« Mikali lasten turvaistuin vahingoittuu (esimerkiksi putoamisen vuoksi), valmistajan tulee
tarkistuttaa se.

Y-muotoisen vyén/valjaiden soljen hoito

Y-muotoisen vydn/valjaiden soljen toiminta on tarkea lapsen turvallisuuden kannalta.
Y-muotoisen vydn/valjaiden soljen vikatoiminta johtuu todennakoisimmin lian ja polyn
kertymisesta.

Puhdistaminen
Varmista kayttavasi vain alkuperaisia istuinpeitteen varaosia, silla istuinpeite on tarkea
osa jarjestelman kunnollista toimintaa. Istuinpeitteen varaosia on saatavissa valmistajalta.

A Lasten turvaistuinta ei tule kayttaa ilman istuinpeitetta.

« Peitteen voi irrottaa ja pesta kasin 30 °C:ssa miedolla pesuaineella. Noudata peitteen
lapussa olevia pesuohjeita. Peitteen varit saattavat haalentua, jos se pestaan yli 30 °C:ssa.
Ala koskaan kayta kuivausrumpua (kangas voi irrota pehmusteesta)).

- Muoviosat voi pesta saippuavedella. Al kdyta voimakkaita puhdistusaineita (kuten
liuottimia).

- Y-muotoinen vyé/valjaat on irrotettavissa ja ne voi pesta kadenlampdisessa
saippuavedessa.

Huomio! Ald koskaan irrota solkea nauhoista.



Sopii mallille DK891 (40-87 cm)
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Malli DK891 (40-87 cm)

6l

vapautuspainike on vihrea

Huomio: Kayttdasento on oikea vain, kun



62

Sopii mallille DK892 (40-150 cm)

76-105cm
eteenpain

osoittava

100-150 cm
eteenpain
osoittava




Kaytto ISOFIX-pohjalla
OSAT

1. Lasten turvaistuimen pohja
2. Tukijalka

3. Tukijalan saatopainike

4. Tukijalan merkki

5. Lasten turvaistuimen merkki
6. ISOFIX-varren vapautuspainike
7. ISOFIX-varren turvamerkki

8. Lasten turvaistuimen lukot
9. ISOFIX-varsi

10. 360° pyoriva kahva

1. Asennuksenpurkupainike

VAROITUS: Varmista, etta ajoneuvossasi on ISOFIX-kiinnityspisteet.
Tarkista taman ohjekirjan ajoneuvolistasta tieto siita, mihin lasten turvaistuimen pohja
tulee asentaa ajoneuvossasi.
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Asennus

1. ISOFIX-sijoitusohjaimet
ISOFIX-sijoitusohjaimet on

suunniteltu pitamaan

ajoneuvon istuin ja selkatyyny

erilldan, jotta voit helposti

liittad ISOFIX-Kiinnikkeet, kun (=2

ajoneuvon kiinnityspisteisiin N

on hankala paasta kasiksi. ‘ ‘@

2. Avaa tukijalka (a), pida jalka kuvassa 2 esitetylla tavalla, kunnes se on palannut
kokonaan taakse kuvan 3 mukaisesti, ja veda sitten jalka kokonaan ulos.
Paina ja pida pohjassa ISOFIX-varren saatopainikkeita (b) ja veda varret taysin ulos (c).

3. Aseta pohja ajoneuvon
istuimen ylle (a).

Kytke ISOFIX-varret (b) ja
varmista, etta ISOFIX-
varren turvallisuusmerkit
ovat vihreat (c).




4, Tydnna pohjaa taakse,
kunnes se istuu tukevasti
ajoneuvon istuimen
selkanojaa vasten (a).

5. Saada tukijalkaa (a), kunnes se istuu
tukevasti ajoneuvon lattiaa (b) vasten ja
tukijalan kosketusmerkki on vihrea (c).

6. . Irrota ISOFIX-varsien kytkenta
(a).
Irrota pohja ajoneuvon istuimesta
(b).

65



66

Sopii mallille DK891 (40-87 cm)

7. Aseta turvaistuin pohjaan (a) ja paina alaspain,
kunnes turvatangot ovat taysin kytkettyna (b).
Merkki muuttuu vihreaksi (c).

Nosta lasten turvaistuinta tarkistaaksesi, etta lukot
ovat kiinni (d).

Saada kahva ajoneuvoasentoon (e).




Sopii mallille DK891 (40-87 cm)

8. Irrotus

Saada kahva kantoasentoon (a).
Veda lasten turvaistuimen vapautusvipu taakse (b)
ja nosta turvaistuin irti pohjasta (c).
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Sopii mallille DK891 (40-87 cm)

10. Vapauta pohjan painike kiertaaksesi istuinta
asennosta 1 asentoon 3 —oven puolelle.

TARKEAA: Kayttdasento on oikea vain, kun
vapautuspainike on vihrea.

11. Jos ostat taaperoiden
kantoistuimen DK891 B-version
liu'utustoiminnolla, noudata alla
olevia kayttoohjeita.

Vapauta istuimen alla oleva painike
jaliu'uta se asennosta 1 asentoon 2
—oven puolelle.

TARKEAA: Kierto takaisin on oikein
vain, kun painike on vihrea.
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Sopii mallille DK892 (40-150 cm)

12. Lapsesi optimaalisen turvallisuuden takaamiseksi turvaistuinta tulee kayttaa
taaksepain osoittavana vahintaan lapsen 15 kuukauden ikaan saakka. Kayta sisatyynya
syntymasta 75 cm:n pituuteen saakka. Suosittelemme, etta kaytat istuinta taaksepain
osoittavana aina 105 cmiin ja max. 18 kg:aan (noin 4-vuotiaaksi) saakka. Tama parantaa
lapsen paan ja niskan suojausta, joka on tassa iassa viela hyvin herkka. Voit asentaa
taman turvaistuimen eteenpain osoittavaksi, kun lapsi on yli 15 kuukauden ikdinen ja
vahintaan 76 cm pitka.

taaksepain osoittava

40-75cm 76-105cm
sisatyynylla Max. 18 kg

13. 76-105 cm / eteenpain osoittava, max. 18 kg
ALA kayta eteenpéin osoittavana ennen kuin lapsi on yli 15 kuukauden ikainen!

76-105 cm eteenpain osoittava
Max. 18 kg
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pohjaan,

opii 100-150 cm:n malliin, tukijalka olisi parasta vetaa takaisin

katso alla olevat vaiheet.

14. Kun lapsi s

100-150 cm, istuinkoroketilaa tulisi kayttaa ja lapsi tulisi kiinnittaa

oilla

Kun lapsen pituus on

omilla turvav

auton
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15. VAROITUS: Istuimessa on 360° kiertotoiminto ja lapsen kasvun mukaan
turvaistuimen voi s&ataa eteenpain/taaksepain osoittavaksi, auto ei saa sdataa kiertoa
ajon aikana.

40-75 cm sisatyynylla

40-105cm 76-105cm 100-150 cm
taaksepain eteenpain eteenpain
osoittava osoittava osoittava
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A\ ATTENZIONE

IMPORTANTE, CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO: LEGGERE ATTENTAMENTE
I manuale di istruzioni deve essere conservato in modo sicuro insieme al seggiolino auto
per tutto il periodo di utilizzo.

E presente un vano sul retro della fodera del seggiolino per riporre il manuale di
istruzioni.

Per qualsiasi domanda, contattare il nostro servizio clienti.

Altezza e peso del bambino:

Questo seggiolino auto e stato approvato per il trasporto in auto di bambini dalla nascita,
altezza tra 40-87 cm/<13 kg per il modulo DK891 e 40-105 cm/<18 kg, 100-150 cm per il
modulo DK892.

Posizionamento:

« IMPORTANTE: || seggiolino auto pud essere installato solo rivolto all'indietro utilizzando la cintura di
sicurezza a tre punti (addome e diagonale) nei sedili anteriori o posteriori dell'auto o su una base
ISOFIX approvata.

« Non utilizzare mai il seggiolino auto su un sedile dotato di airbag attivo. Consultare il manuale del
veicolo per informazioni sulla disattivazione dell'airbag.

Sicurezza - leggere attentamente:

« NON utilizzare mai il seggiolino auto con il lato rivolto verso il sedile del veicolo.

- Qualsiasi oggetto rigido o parte in plastica del seggiolino deve essere posizionato e
installato in modo tale da non poter rimanere intrappolato da un sedile mobile o da una
portiera durante I'uso quotidiano del veicolo.

« L'utilizzo di punti di ancoraggio diversi da quelli descritti nelle istruzioni puod ridurre
significativamente il livello di protezione del seggiolino auto.

« FISSARE SEMPRE il bambino con la cintura di sicurezza a forma di Y / imbracatura
quando si utilizza questo seggiolino.

« Non lasciare mai il bambino incustodito.

- Non tentare di smontare, modificare o aggiungere parti al seggiolino auto né
modificare il modo in cui le cinture di sicurezza del veicolo sono realizzate o utilizzate.

- Dopo un incidente, il seggiolino auto e le cinture di sicurezza del veicolo devono essere
sostituiti. Anche se sembrano integri, potrebbero non proteggere il bambino
correttamente.

« Non posizionare oggetti come asciugamani o cuscini sotto il seggiolino auto. Questo
potrebbe compromettere le prestazioni del sistema di ritenuta in caso di incidente.

. Assicurarsi sempre che la cintura a forma di Y / imbracatura del seggiolino sia
correttamente tensionata per garantire la massima protezione del bambino.

. Evitare che la cintura a forma di Y / imbracatura rimanga intrappolata tra le portiere o
sfregi contro parti taglienti del sedile o della carrozzeria.

. Se la cintura a forma di Y / le cinture del veicolo per il seggiolino DK891 e I'imbracatura
per DK892 risultano tagliate o sfilacciate, sostituirle prima di viaggiare.

- Non utilizzare mai parti di ricambio diverse da quelle approvate da noi.

- Si consiglia di non acquistare o vendere il seggiolino auto di seconda mano. Molti
seggiolini acquisiti in questo modo si sono rivelati pericolosi.

« NOTA: Il seggiolino auto pud lasciare segni sul rivestimento dei sedili del veicolo. Non
possiamo essere ritenuti responsabili per danni o segni sui sedili.



. La sicurezza & garantita solo se il seggiolino auto & installato secondo queste istruzioni.

« Fissare in sicurezza qualsiasi bagaglio o oggetto che possa causare lesioni all'occupante
del seggiolino in caso di collisione.

« Il mancato rispetto delle istruzioni € pericoloso e annulla automaticamente la garanzia.
. La fibbia della cintura a forma di Y / imbracatura & progettata per essere sganciata
rapidamente in caso di emergenza. NON E A PROVA DI BAMBINI. | bambini piu curiosi
potrebbero imparare a sganciare la fibbia. | bambini devono essere istruiti a non giocare
con la fibbia o con qualsiasi altra parte del seggiolino.

- Non utilizzare il seggiolino auto senza la sua copertura in tessuto, poiché essa
costituisce parte integrante delle prestazioni del seggiolino. La copertura non deve
essere sostituita con altre non raccomandate da noi.

- Coprire il seggiolino se lasciato esposto alla luce solare diretta per lunghi periodi, poiché
le superfici possono diventare molto calde. Controllare la temperatura del seggiolino
prima di sedervi il bambino.

« Non utilizzare come culla reclinata.

Awviso:

DK891 (40-87 cm) / DK892 (40-105 cm / <18 kg)

(Questo & un sistema di ritenuta per bambini i-Size avanzato. E approvato secondo il )
Regolamento ONU n. 129 per l'uso nelle posizioni dei sedili compatibili con i-Size indicate
dai produttori del veicolo nel manuale d'uso del veicolo.

In caso di dubbi, consultare il produttore del sistema di ritenuta per bambini avanzato o il
\rivenditore. )

DK892 (100-150 cm)

(Questo & un seggiolino rialzato i-Size, sistema di ritenuta per bambini avanzato. E A
approvato secondo il Regolamento ONU n. 129, per l'uso principalmente nelle posizioni
dei sedili i-Size indicate dai produttori del veicolo nel manuale d'uso del veicolo.

In caso di dubbi, consultare il produttore del sistema di ritenuta per bambini avanzato o il
\rivenditore. )
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Cura del prodotto

A Segui queste istruzioni per la cura del prodotto protettivo

« In caso di incidente a una velocita superiore a 10 km/h il seggiolino potrebbe subire
danni non necessariamente visibili.

In tali casi & estremamente importante sostituire il seggiolino. Smaltirlo correttamente.
Controllare regolarmente tutte le parti importanti per verificare eventuali danni.
Assicurarsi del corretto funzionamento di tutti i componenti meccanici.

Per prevenire danni o rotture, assicurarsi che il seggiolino non rimanga incastrato nelle
porte dell'auto, nelle guide del sedile, ecc.

Se il seggiolino dovesse danneggiarsi (ad esempio dopo una caduta), deve essere
ispezionato dal produttore.

Cura della cintura a Y / fibbia dell'imbracatura

La funzione della cintura a Y / fibbia dell'imbracatura & importante per la sicurezza del
bambino. Malfunzionamenti della cintura a Y/ fibbia dell'imbracatura sono per lo piu
dovuti all'accumulo di sporco e polvere.

Pulizia

Assicurarsi di utilizzare solo copriseggiolini originali, poiché la copertura & importante per
il corretto funzionamento del sistema. Le coperture di ricambio sono disponibili presso il
produttore.

A Il seggiolino non deve essere utilizzato senza la copertura.

« La copertura puo essere rimossa e lavata a mano a 30°C con un detergente delicato. Si
prega di seguire le istruzioni sull'etichetta di lavaggio della copertura. | colori della
copertura possono scolorire se lavati a temperature superiori a 30°C. Non asciugare mai
in asciugatrice elettrica (il tessuto potrebbe staccarsi dall'imbottitura).

« Le parti in plastica possono essere pulite con acqua saponata. Non usare detergenti
aggressivi (come solventi).

. Lacintura a Y/ fibbia dell'imbracatura pud essere rimossa e lavata in acqua tiepida
saponata.

Attenzione! Non rimuovere mai la fibbia dalle cinghie.



Adatto per il modulo DK891 (40-87 cm)

AY

|A‘\

%

Modulo DK891 (40-87 cm)

Nota: Solo quando il pulsante di rilascio mostra il
verde, la posizione & corretta per |'uso.
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Adatto per Modulo DK892 (40-150 cm)

Modulo DK892 (40-150 cm)

76-105cm 100-150 cm
Rivolto in avanti Rivolto in avanti
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Uso con la base ISOFIX
COMPONENTI

1. Base del seggiolino

2. Gamba di supporto

3. Pulsante di regolazione della
gamba di supporto

4. Indicatore della gamba di
supporto

5. Indicatore del seggiolino

6. Pulsante di rilascio del braccio
ISOFIX

7. Indicatore di sicurezza del braccio
ISOFIX

8. Blocchi del seggiolino

9. Braccio ISOFIX

10. Maniglia rotante a 360°

11. Pulsante di disinstallazione

ATTENZIONE: Assicurarsi che il veicolo sia dotato di punti di ancoraggio ISOFIX.
Fare riferimento all'elenco dei veicoli in questo manuale per informazioni su dove la base
del seggiolino puod essere installata nel vostro veicolo.
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Installazione

1. Guide localizzatrici ISOFIX
Le guide localizzatrici ISOFIX

sono progettate per

mantenere separati il sedile e

lo schienale del veicolo, cosi da

poter collegare facilmente i —>

connettori ISOFIX quando i W

punti di ancoraggio del veicolo [ ‘@
sono difficili da raggiungere.

2. Aprire la gamba di supporto (a), mantenere la gamba come in figura 2 finché non
torna completamente come in figura 3 e poi estrarre completamente la gamba.
Premere e tenere premuti i pulsanti di regolazione del braccio ISOFIX (b) ed estendere
completamente i bracci (c).

3. Posizionare la base sul
sedile del veicolo (a).
Fissare i bracci ISOFIX (b)
e assicurarsi che gli
indicatori di sicurezza dei
bracci ISOFIX siano verdi

(c).




4. Spingere la base indietro
fino a quando non &
saldamente appoggiata allo
schienale del sedile del
veicolo (a).

5. Regolare la gamba di supporto (a)
fino a quando non entra in contatto
stabile con il pavimento del veicolo (b) e
l'indicatore di contatto della gamba di
supporto & verde (c).

Rimuovere la base dal sedile del veicolo

6. Disinnestare i bracci ISOFIX (a).
Rimuovere la base dal sedile del
veicolo (b).
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Adatto per il Modulo DK891 (40-87 cm)

7. Posizionare il seggiolino sulla base (a) e premere
verso il basso fino a quando i perni di fissaggio non
sono completamente agganciati (b).
L'indicatore diventera verde (c).

Sollevare il seggiolino per verificare che i blocchi
siano sicuri (d).

Regolare la maniglia nella posizione in auto (e).




Adatto per il Modulo DK891 (40-87 cm)

8. Rimozione
Regolare la maniglia nella posizione di trasporto (a).
Tirare indietro la leva di sgancio del seggiolino (b) e
sollevare il seggiolino dalla base (c).

9. Retrarre completamente la gamba di supporto
(@ &b).
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Adatto per il Modulo DK891 (40-87 cm)

10. Rilasciare il pulsante sulla base per ruotare il
seggiolino dalla posizione 1 alla posizione 3 — lato
porta.

IMPORTANTE: Solo quando il pulsante di rilascio ¢
verde, ¢ la posizione corretta per 'uso.

Rotazione

180°

11. Se acquisti la versione B del
Seggiolino Infantile DK891 con
funzione di scorrimento, segui le
istruzioni qui sotto per l'uso:

Rilasciare il pulsante sotto il sedile e
far scorrere dalla posizione Talla 2 -
lato porta.

IMPORTANTE: solo quando il
pulsante ¢ verde, ¢ corretto ruotare
indietro.




Adatto per il Modulo DK892 (40-150 cm)

12. Il seggiolino deve essere usato rivolto all'indietro fino a un'eta minima di 15 mesi per
garantire la massima sicurezza del bambino. Utilizzare il Cuscino Interno dalla nascita
fino a 75 cm. Si consiglia di usare il seggiolino in posizione rivolto all'indietro fino a 105
cm e max 18 kg (circa fino a 4 anni). Questo permette di migliorare in modo
significativo la protezione della testa e del collo del bambino, ancora molto fragile a
questa etd. E possibile installare il seggiolino in posizione frontale quando il bambino
ha piu di 15 mesi ed & almeno di 76 cm di altezza.

= ad Rivolto all'indietro

40-75cm 76-105 cm

Con cuscino interno Max. 18 kg

13. 76-105 cm / Rivolto in avanti Max 18 kg
NON usare la posizione frontale prima che il bambino abbia superato i 15 mesi!

76-105 cm Rivolto in avanti
Max. 18 kg
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14. Quando il bambino & idoneo per il modello 100-150 cm, € consigliabile riporre la
gamba di supporto nella base, fare riferimento ai passaggi seguentiw.

Quando l'altezza del bambino rientra nella fascia 100-150 cm, deve essere utilizzata la
modalita seggiolino rialzato e il bambino deve essere assicurato con la cintura di
sicurezza integrata dell'auto.

N %
CLICK!
2 N



15. ATTENZIONE: Il seggiolino ha la funzione di rotazione a 360°. E possibile regolare il
seggiolino in posizione frontale o rivolto all'indietro in base alle esigenze del bambino,
ma é vietato effettuare regolazioni durante la guida.

40-75 cm Utilizzando
i P

| cuscino interno

40-105cm 76-105 cm 100-150 cm
Rivolto all'indietro Rivolto in avanti Rivolto in avanti
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A Avertissement

IMPORTANT, A CONSERVER POUR REFERENCE ULTERIEURE : A LIRE
ATTENTIVEMENT

Le manuel d'instructions doit étre conservé en lieu slr avec le siege-auto pendant toute
sa durée de vie.

Un compartiment situé a l'arriére de la housse du siege permet de ranger le manuel.

En cas de question, veuillez contacter notre service clientéle.

Taille et poids de I'enfant :

Ce siege-auto pour enfant a été homologué pour le transport en voiture d'enfants dés la
naissance, mesurant entre 40 et 87 cm/<13 kg pour le module DK891 et entre 40 et 105
cm/<18 kg, 100 et 150 cm pour le module DK892.

Emplacement:

- IMPORTANT : ce siege-auto ne peut étre installé dos a la route a l'aide d'une ceinture
trois points ou sur une base ISOFIX homologuée.

- N'utilisez jamais le siege-auto pour enfant sur un siege équipé d'un airbag actif.
Reportez-vous au manuel d'utilisation de votre véhicule pour savoir comment désactiver
['airbag.

Sécurité - Veuillez lire attentivement :

- N'utilisez JAMAIS le siege-auto avec son coté tourné vers le siege du véhicule.

- Tous les éléments rigides et les piéces en plastique du siege-auto pour enfant doivent
étre placés et installés de maniére a ne pas risquer, lors de I'utilisation quotidienne du
véhicule, de se coincer dans un siege mobile ou dans une porte du véhicule.

- Si des points d'ancrage autres que ceux décrits dans les instructions sont utilisés, cela
peut réduire considérablement le facteur de protection du siége-auto pour enfant.

. Attachez TOUJOURS votre enfant avec la ceinture/le harnais de sécurité en VY lorsque
vous utilisez ce siege-auto pour enfant.

- Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.

- N'essayez pas de démonter, modifier ou ajouter quoi que ce soit au siege-auto pour
enfant, ni de changer la facon dont les ceintures de sécurité de votre véhicule sont
congues ou utilisées.

- Aprés un accident, le siege-auto pour enfant et les ceintures de sécurité du véhicule
doivent étre remplacés. Méme s'ils semblent intacts, ils pourraient ne plus protéger votre
enfant aussi efficacement qu'ils le devraient.

- Ne placez rien, comme une serviette ou un coussin, sous le siege-auto pour enfant. Cela
pourrait nuire a l'efficacité du systéme de retenue pour enfant en cas d'accident.

. Assurez-vous toujours que la ceinture en Y/ le harnais du siége-auto pour enfant est
correctement tendu(e) afin de garantir une protection maximale a votre enfant.

. Evitez que la ceinture en Y/ le harnais ne se coince entre les portiéres de la voiture ou
ne frotte contre des parties pointues du siege ou de la carrosserie.

. Sila ceinture en Y/ les ceintures du véhicule pour le siége-auto pour bébé DK891 et le
harnais pour le DK892 sont coupés ou effilochés, remplacez-les avant de voyager.

- N'utilisez jamais de pieces de rechange autres que celles approuvées par nos soins.

- Nous vous recommandons de ne pas acheter ou vendre de sieges auto d'occasion. De
nombreux sieges auto achetés de cette maniére se sont avérés dangereux.



- REMARQUE : e siege-auto pour enfant peut marquer le revétement des sieges du
véhicule. Nous ne pouvons étre tenus responsables des dommages ou des marques sur
le revétement des sieges du véhicule.

. La sécurité n'est garantie que si le siege-auto pour enfant est installé conformément a
ces instructions.

. Fixez solidement tout bagage ou autre objet susceptible de blesser I'occupant du siege-
auto pour enfant en cas de collision.

- Le non-respect des instructions serait dangereux et annulerait automatiquement la
garantie.
. La boucle de la ceinture/du harnais en forme de VY a été concue pour étre détachée
rapidement en cas d'urgence. ELLE N'EST PAS SECURISEE POUR LES ENFANTS. Les
enfants les plus curieux pourraient apprendre a défaire la boucle. Il faut dire aux enfants
de ne jamais jouer avec la boucle du harnais ou toute autre partie du siege-auto.

- N'utilisez jamais le siege-auto sans sa housse en tissu, car celle-ci fait partie intégrante
du fonctionnement du siege-auto. La housse en tissu ne doit pas étre remplacée par une
autre que celles recommandées par nos soins.

. Couvrez le siege-auto s'il est exposé directement au soleil pendant une période
prolongée, car sa surface peut devenir tres chaude. Vérifiez la surface du siege-auto
avant d'y installer votre enfant.

- Ne l'utilisez pas comme berceau inclinable.

Avis :

DK891 (40-87 cm) / DK892 (40-105 cm / <18 kg)

Il s'agit d'un systéme de retenue pour enfants i-Size amélioré. Il est homologué
conformément au reglement n° 129 des Nations Unies pour une utilisation sur les sieges
compatibles i-Size indiqués par les constructeurs automobiles dans le manuel
d'utilisation du véhicule.

En cas de doute, consultez le fabricant du dispositif de retenue pour enfants amélioré ou
le détaillant.

DK892 (100-150 cm)

Il s'agit d'un systéme de retenue pour enfants amélioré, composé d'un rehausseur i-Size.
Il est homologué conformément au réglement n° 129 des Nations Unies, pour une
utilisation principalement dans les « sieges i-Size » indiqués par les constructeurs
automobiles dans le manuel d'utilisation du véhicule.

En cas de doute, consultez le fabricant du dispositif de retenue pour enfants amélioré ou
le détaillant.

87



88

Entretien du produit

A Suivez ces instructions pour entretenir et protéger le produit

« En cas d'accident a une vitesse de collision supérieure a 10 km/h, le siege enfant
pourrait subir des dommages qui ne sont pas nécessairement visibles.

« Dans ce cas, il est extrémement important de remplacer le siege enfant. Veuillez le
mettre au rebut de maniére appropriée.

« Vérifiez régulierement que toutes les piéces importantes ne sont pas endommagées.
« Assurez-vous du bon fonctionnement de tous les composants mécaniques.

« Pour éviter tout dommage ou casse, veillez a ce que le siege enfant ne se coince pas
dans la portiere de la voiture, les rails du siege, etc.

« Si le siege enfant est endommagé (par exemple aprés étre tombé), il doit étre inspecté
par le fabricant.

Entretien de la ceinture en Y / boucle du harnais

La fonction de la boucle de ceinture en Y / harnais est importante pour la sécurité de
votre enfant. Les dysfonctionnements de la boucle de ceinture en Y/ harnais sont
principalement dus a lI'accumulation de saleté et de poussiére.

Nettoyage

Veillez a n'utiliser que des housses de rechange d'origine, car celles-ci sont importantes
pour le bon fonctionnement du systéme. Des housses de rechange sont disponibles
aupres du fabricant.

A Le siege enfant ne doit pas étre utilisé sans la housse.

« La housse peut étre retirée et lavée a la main a 30 °C avec un détergent doux. Veuillez
respecter les instructions figurant sur I'étiquette d'entretien de la housse. Les couleurs de
la housse peuvent s'estomper si elle est lavée a plus de 30 °C. Ne jamais mettre la housse
dans un seche-linge électrique (le tissu pourrait se détacher du rembourrage).

« Les pieces en plastique peuvent étre nettoyées a l'eau savonneuse. N'utilisez pas de
produits nettoyants agressifs (tels que des solvants).

. La ceinture/ le harnais en forme de Y peut étre retiré et lavé a |'eau tiéde savonneuse.

Attention ! Ne retirez jamais la boucle des sangles.



Convient pour le module DK891 (40-87 cm)

Module DK891 (40-87 cm)

Remarque : le bouton de déverrouillage doit étre
vert pour indiquer qu'il est dans la bonne position
pour étre utilisé.
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Convient pour le module DK892 (40-150 CM)

Module DK892 (40-150 cm)




Utilisation avec la base ISOFIX
COMPOSANTS

1. Base du siege-auto

2.Jambe de soutien

3. Bouton de réglage de la jambe de soutien
4. Indicateur de la jambe de soutien

5. Indicateur du siége-auto

6. Bouton de déverrouillage des bras ISOFIX
7. Indicateur de sécurité des bras ISOFIX

8. Verrous du siege-auto

9. Bras ISOFIX

10. Poignée de rotation a 360°

11. Bouton de désinstallation

AVERTISSEMENT : assurez-vous que votre véhicule est équipé de points d'ancrage
ISOFIX.

Reportez-vous a la liste des véhicules figurant dans ce manuel pour savoir ou installer la
base du siege-auto pour enfant dans votre véhicule.
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Installation

1. Guides de positionnement
ISOFIX

Les guides de positionnement

ISOFIX sont congus pour

maintenir le siége et le dossier

du véhicule séparés afin que (—

vous puissiez facilement fixer W

les connecteurs ISOFIX i sﬁ
lorsque les points d'ancrage

du véhicule sont difficiles a
atteindre.

2. Ouvrez la jambe de soutien (a), maintenez-la dans la position illustrée a la figure 2
jusqu'a ce qu'elle revienne complétement en position initiale comme illustré a la figure
3, puis tirez complétement sur la jambe.

Appuyez sur les boutons de réglage des bras ISOFIX (b) et maintenez-les enfoncés, puis
déployez complétement les bras (c).

3. Placez la base sur le
siege du véhicule (a).
Engagez les bras ISOFIX
(b) et assurez-vous que
les indicateurs de
sécurité des bras ISOFIX
sont verts (c).



4, Poussez la base vers
I'arriere jusqu'a ce qu'elle
repose fermement contre le
dossier du siege du véhicule

(a).

5. Ajustez la jambe de soutien (a)
jusqu'a ce qu'elle soit en contact ferme
avec le plancher du véhicule (b) et que
I'indicateur de contact de la jambe de
soutien soit vert (c).

6. Dégagez les bras ISOFIX (a).
Retirez la base du siege du
véhicule (b).
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Convient pour le module DK891 (40-87 cm)

7. Placez le siége-auto sur la base (a) et appuyez
jusqu'a ce que les tiges de fixation soient
completement enclenchées (b).

L'indicateur deviendra vert (C)

Soulevez le siege-auto pour vérifier que les verrous
sont bien fixés (d).

Réglez la poignée en position dans le véhicule (e).




Convient pour le module DK891 (40-87 cm)

8. Retrait
Réglez la poignée en position de transport (a)
Tirez le levier de déverrouillage du siege-auto pour

enfant vers l'arriére (b) et soulevez le siege-auto
pour enfant de sa base (c).

et b).
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Convient pour le module DK891 (40-87 cm)

10. Relachez le bouton situé sur la base pour faire
pivoter le siege de la position 1a la position 3, coté
porte.

IMPORTANT : Ce n'est que lorsque le bouton de
déverrouillage est vert qu'il est dans la bonne
position pour étre utilisé.

11. Si vous achetez le porte-bébé
DK891 version B avec fonction
coulissante, veuillez suivre les
instructions ci-dessous pour
['utiliser.

Relachez le bouton situé sous le
siege et faites-le glisser de la
position 1 a la position 2, cété porte.

IMPORTANT : ce n'est que lorsque
le bouton affiche la couleur verte
qu'il est possible de le faire pivoter
en arriere.




Convient pour le module DK892 (40-150 cm)

12. Le siege-auto doit étre utilisé dos a la route jusqu'a I'dge minimum de 15 mois afin
de garantir une sécurité optimale a votre enfant. Utilisez le coussin intérieur dés la
naissance et jusqu'a 75 cm. Nous vous recommandons d'utiliser le siege en position dos
a la route jusqu'a 105 cm et 18 kg maximum (jusqu'a environ 4 ans). Cela permet
d'améliorer considérablement la protection de la téte et du cou de lI'enfant, qui sont
encore tres fragiles a cet age. Vous pouvez installer ce siege face a la route lorsque
votre enfant a plus de 15 mois et mesure au moins 76 cm.

Dos a la route
40-75cm 76-105cm

Avec coussin intérieur Max. 18 kg>15 mois

13. 76-105 cm / Face & la route Max. 18 kg
NE PAS utiliser en position face a la route avant que I'enfant ait atteint I'age de 15 mois !

76-105 cm Face a la route
Max. 18 kg>15 mois
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14. Lorsque votre enfant est prét a utiliser le modeéle 100-150 cm, il est recommmandé de
rétracter la jambe de soutien dans la base. Veuillez vous référer aux étapes ci-dessous.

Lorsque la taille de I'enfant est comprise entre 100 et 150 cm, il convient d'utiliser le
mode rehausseur et d'attacher I'enfant a I'aide de la ceinture de sécurité intégrée au
siege.

Q
- CLICK!
’
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15. AVERTISSEMENT : |e siege dispose d'une fonction de rotation a 360° qui permet

d'ajuster le siege vers l'avant ou vers l'arriere en fonction de la morphologie de I'enfant.

Il est interdit de régler la rotation du siege pendant la conduite.

40-75 cm Utilisation
du coussin intérieur

40-105¢cm 76-105 cm 100-150 cm
Dos a la route Face a la route Face a la route
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A |sPEJIMAS

SVARBU - ISSAUGOKITE ATEICIAI. ATIDZIAI PERSKAITYKITE

Instrukcija butina saugiai laikyti kartu su vaiko autokédute visa jos naudojimo laikotarpj.
Instrukcijai laikyti skirtas skyrelis yra uzvalkalo galinéje dalyje. Jei turite klausimuy,
kreipkités | musy klienty aptarnavimo skyriy.

Vaiko ugis ir svoris:

Si vaiko autokeéduté patvirtinta vezti automobilyje vaikus:

- modulis DK891: ugis 40-87 cm, svoris < 13 kg (nuo gimimo);

- modulis DK892: ugis 40-105 cm, svoris < 18 kg, taip pat 100-150 cm.

Montavimo vieta:

- SVARBU: autokedute galima montuoti tik atsukus atgal, naudojant 3 tasky automobilio
saugos dirza (juosmens ir jstrizinj) priekinéje arba galineje keleivio sedyneje, arba
naudojant patvirtintg ISOFIX baze.

- Niekada nemontuokite autokédutés ant sedyneés su aktyvia oro pagalve. Kaip iSjungti
oro pagalve, zr. automobilio naudotojo vadove.

Saugumas - atidziai perskaitykite:

- Niekada nenaudokite autokedutes, kai ji pasukta Sonu j automobilio sedyne.

- Visi standUs elementai ir plastikinés dalys turi bati isdestytos ir sumontuotos taip, kad
kasdien naudojant automobilj jy neprispausty judanti sedyne ar automobilio durys.

- Naudojant kitus apkrova laikancius tvirtinimo taskus nei nurodyta instrukcijoje,
autokedutés apsaugos lygis gali zenkliai sumazéti.

- Naudojant autokedute, vaika visada prisegkite Y formos saugos dirzais / dirzy sistema.
- Niekada nepalikite vaiko be prieZitros.

- Nemeéginkite ardyti, modifikuoti ar pridéti jokiy autokédutés daliy, taip pat nekeiskite
automobilio saugos dirzy konstrukcijos ar naudojimo btdo.

- Po eismo jvykio autokédute ir automobilio saugos dirzus butina pakeisti. Net jei jie
atrodo nepazeisti, jy apsauga gali buti sumazéjusi.

- Nedékite po autokédute ranksluosciy, pagalveliy ar kity daikty — tai gali pabloginti vaiko
sulaikymo sistemos veikima avarijos metu.

. Visada jsitikinkite, kad Y formos dirzai / dirzy sistema yra tinkamai jtempti, kad bty
uztikrinta maksimali vaiko apsauga.

. Saugokite, kad Y formos dirzai / dirzy sistema nejstrigty tarp automobilio dury ir
nesitrinty j astrias sédynés ar kébulo dalis.

. Jei Y formos dirzai / automobilio dirzai (kadikiy nedyne DK891) arba dirzy sistema
(DK892) yra jpjauti, susideveje ar ,issiSere”, pries kelione juos butina pakeisti.

- Nenaudokite jokiy atsarginiy daliy, kurios néra patvirtintos gamintojo.

- Rekomenduojame nepirkti ir neparduoti naudoty vaikisky autokéeduciy — daug tokiu
budu jsigyty autokeduciy yra pasirodziusios nesaugios.

- Pastaba: autokedute gali palikti Zzymes ant automobilio sedyniy apmusaly.

- Gamintojas neatsako uz apmusaly pazeidimus ar zymes.
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« Patikimai pritvirtinkite bagaza ir kitus daiktus, kurie susidurimo atveju gali suzeisti
autokédutéje esantj vaika.

« Instrukcijos nesilaikymas yra pavojingas ir automatiskai panaikina garantija.

. Y formos dirzy / dirzy sistemos sagtis sukurta taip, kad avariniu atveju baty galima
greitai atsegti. J| NERA APSAUGOTA NUO VAIKUY. Smalsesni vaikai gali iSmokti jg atsegti.
Vaikui reikia paaiskinti, kad jis niekada nezaisty su sagtimi ar kitomis autokédutes
dalimis.

- Niekada nenaudokite autokédutés be tekstilinio uzvalkalo, nes uzvalkalas yra
neatskiriama autokéedutés saugos sistemos dalis. Uzvalkalo negalima keisti kitu, iSskyrus
gamintojo rekomenduojama.

- Jei autokedute ilga laika paliekama tiesioginiuose saulés spinduliuose, ja uzdenkite —
pavirSiai gali labai jkaisti. Prie$ sodindami vaika, patikrinkite autokédutés pavirSiaus
temperatura.

- Nenaudokite kaip pasvirai atlosto lopsio.

PASTABA:

DK891 (40-87 cm) / DK892 (40-105 cm / <18 kg)
(Tai i-Size Enhanced vaiko sulaikymo sistema. Ji patvirtinta pagal JT reglamentg Nr. 129 )
(UN R129) ir skirta naudoti i-Size suderinamose transporto priemonés sedimose vietose,
kaip nurodyta automobilio gamintojo naudotojo vadove. Jei kyla abejoniy, kreipkites |
@amintoja arba pardaveja.

J

DK892 (100-150 cm)

(Tai i-Size paaukstinanti (booster) Enhanced vaiko sulaikymo sistema. Ji patvirtinta pagal )
JT reglamenta Nr. 129 (UN R129) ir skirta naudoti pirmiausia ,i-Size sédimose vietose", kaip
nurodyta automobilio gamintojo naudotojo vadove. Jei kyla abejoniy, kreipkités |

@ammtoy:g arba pardavéja. )
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GAMINIO PRIEZIURA

A Laikykités Siy nurodymuy:

« Avarijos metu, kai susidarimo greitis virsija 10 km/h, vaiko autokédute gali bati pazeista,
nors pazeidimai ne visada matomi.

« Tokiu atveju autokédute butina pakeisti. Senaja kédute utilizuokite tinkamai.

« Reguliariai tikrinkite visas svarbiausias dalis, ar néra pazeidimuy.|sitikinkite, kad visi
mechaniniai komponentai veikia tinkamai.

« Kad iSvengtumeéte pazeidimy ar [Uzimy, pasirupinkite, kad autokéduté neblty
prispausta automobilio durimis, sedyneés bégeliais ir pan.

« Jei autokedute buvo pazeista (pvz., nukrito), ja turi patikrinti gamintojas.

Y formos dirzy / dirzy sagties prieziira
Y formos dirzy / dirzy sistemos sagties veikimas yra labai svarbus jusy vaiko saugumui.
Sagties veikimo sutrikimai dazniausiai atsiranda del susikaupusiy neSvarumy ir dulkiy.

Valymas
Naudokite tik originalius atsarginius uzvalkalus, nes uzvalkalas yra svarbus tinkamam
sistemos veikimui. Atsarginius uzvalkalus galima jsigyti iS gamintojo.

A Autokédutés negalima naudoti be uzvalkalo.

» Uzvalkala galima nuimti ir skalbti rankomis 30 °C temperaturoje su Svelnia skalbimo
priemone. Laikykités uzvalkalo priezilros etiketéje pateikty nurodymuy. Skalbiant
aukstesnéje nei 30 °C temperatlroje, uzvalkalo spalvos gali isblukti.

« Nedziovinkite dziovykléje (audinys gali atsiskirti nuo paminkstinimo).Plastikines dalis
valykite muiluotu vandeniu.

- Nenaudokite agresyviy valymo priemoniy (pvz., tirpikliy).Y formos dirzus / dirzy sistema
galima nuimti ir plauti drungnu muiluotu vandeniu.

Démesio! Niekada nenuimkite sagties nuo dirzy.
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Tinka moduliui DK891 (40-87 cm)

Modulis DK891 (40-87 cm)

Pastaba: tinkama naudojimo padétis yra tik tada,
kai atleidimo mygtuko indikatorius yra zalias.
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Tinka moduliui DK892 (40-150 cm)

Modulis DK892 (40-150 cm)

104



Naudojimas su ISOFIX baze
KOMPONENTAI

1. Vaiko autokédutés baze

2. Atraminé koja

3. Atraminés kojos reguliavimo mygtukas
4. Atraminés kojos indikatorius

5. Autokeduteés indikatorius

6. ISOFIX svirciy atleidimo mygtukas
7. ISOFIX svirCiy saugos indikatorius
8. Autokedutes fiksatoriai

9. ISOFIX svirtys

10. 360° pasukimo rankeneéle

1. Nuémimo (atjungimo) mygtukas

ISPEJIMAS: jsitikinkite, kad jasy automobilis turi ISOFIX tvirtinimo tagkus.Kuriose
automobilio vietose galima montuoti baze, zr. Siame vadove pateikta transporto
priemoniy sarasa.
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Montavimas

1. ISOFIX nukreipimo
kreiptuvai

ISOFIX nukreipimo kreiptuvai

skirti atskirti automobilio

sedynes pagalve ir atlosa, kad

galétumete lengviau pasiekti (——

ISOFIX tvirtinimo taskus ir W

prijungti jungtis, kai jie sunkiai

pasiekiami. ‘ﬁ

2. Atramineé koja ir ISOFIX svirtysAtlenkite atramine koja (a) ir laikykite ja kaip parodyta 2
paveikslélyje, kol ji visiSkai grjs | padét| kaip 3 paveikslélyje, tuomet pilnai iStraukite

atramine koja.Paspauskite ir laikykite ISOFIX svirciy reguliavimo mygtukus (b) ir iki galo
iStraukite ISOFIX svirtis (c).

3. Bazés pastatymas ir
ISOFIX prijungimas
Pastatykite baze ant
automobilio sédynés
(a).Prijunkite ISOFIX
svirtis (b) ir jsitikinkite,
kad ISOFIX svirciy saugos
indikatoriai yra zali (c).

106



4. Pastumkite baze atgal, kol
ji tvirtai priglus prie
automobilio sédynés atlosSo

(a).

5. Sureguliuokite atramine koja (a), kol ji
tvirtai remsis j automobilio grindis (b) ir
atraminés kojos kontakto indikatorius
bus Zalias (c).

6. Atlaisvinkite ISOFIX svirtis (a).
Nuimkite baze nuo automobilio
sédyneés (b).
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Tinka moduliui DK891 (40-87 cm)

7. Uzdékite autokedute ant bazes (a) ir spauskite
zemyn, kol tvirtinimo strypai pilnai uzsifiksuos
(b).Indikatorius taps zalias (c).

Pakelkite autokedute, kad patikrintumete, ar
fiksatoriai tvirtai uzsifiksave (d).Nustatykite
rankena | padeét] automobilyje (e).
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Tinka moduliui DK891 (40-87 cm)

8. Nuémimas
Nustatykite rankena j nesimo padét; (a).

Patraukite autokeduteés atleidimo svirtj atgal (b) ir
pakelkite autokedute nuo bazés (c).
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Tinka moduliui DK891 (40-87 cm)

10. Paspauskite bazéje esantj mygtuka ir pasukite
kédute iS 1 padéties | 3 padétj (j dury puse).

SVARBU: kédute leidZiama naudoti tik tada, kai
atleidimo mygtuko indikatorius yra zalias.

180°

pasukimas

11. Jei jsigijote kudikiy neSynés
DK891 ,Version B" variantg su
iSstumimo (slankiojimo) funkcija,
vadovaukités Siais nurodymais:

Paspauskite mygtuka po kédute ir
pastumkite jg i$ 1 padéties | 2
padét] (j dury puse).

SVARBU: pasukti keédute atgal
leidziama tik tada, kai mygtuko
indikatorius yra zalias.
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Tinka moduliui DK892 (40-150 cm)

12. Siekiant uztikrinti maksimaly vaiko sauguma, kédute butina naudoti atsukta atgal
maziausiai iki 15 mén. amziaus. Vidinj jdékla naudokite nuo gimimo iki 75 cm.
Rekomenduojame kédute naudoti atsukta atgal iki 105 cm ir iki 18 kg (iki mazdaug 4
mety), nes taip zenkliai pagerinama vaiko galvos ir kaklo apsauga, kurie Siame amziuje
dar yra labai trapUs.Kédute galima montuoti atsukta j priek|, kai vaikas yra vyresnis nei
15 meén. ir jo dgis yra ne mazesnis kaip 76 cm.

Atsukta atgal:

40-75cm 76-105cm
su vidiniu jdéklu ki 18 kg

13. Atsukta j priekj (76-105 cm / iki 18 kg)
NENAUDOKITE kédutés atsuktos | priekj, kol vaikas nebus vyresnis nei 15 mén.

76-105 cm atsukta | priek|
iki 18 kg

m



14. Kai vaikas jau atitinka 100-150 cm modeliui keliamus reikalavimus,
rekomenduojama atramine koja pilnai jstumti atgal | baze. Vadovaukités toliau
pateiktais Zingsniais.

Kai vaiko ugis yra 100-150 cm, kédute reikia naudoti paaukstinancios keduteés (booster)
rezimu, o vaika prisegti automobilio saugos dirzu.

S %
CLICK!
% N
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15. |SPEJIMAS:
Si kéduteé turi 360° pasukimo funkcija. Atsizvelgiant j vaiko Ggj ir poreikius, kédute

galima nustatyti naudojimui atsukta atgal arba atsukta | priek]. Vaziuojant draudziama
sukti ar reguliuoti kédute.

40-75 cm naudokite
vidinj jdékla

40-105cm 76-105 cm

100-150 cm
atsukta atgal atsukta | priek]j atsukta | priek|

13
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A Bridinajums

SVARIGI — LUDZU, IZLASIET RUPIGI UN SAGLABAJIET NAKOTNES ATSAUCEI
ST pamaciba ir jauzglaba kopa ar autosédekli, kamér tas tiek ekspluatéts:
Instrukciju var ievietot tam paredzétaja nodalijjuma, kas atrodas seédekla parvalka
aizmugureé.

Ja rodas jautajumi, lidzu, sazinieties ar musu klientu apkalposanas dienestu.

Bérna augums un svars:

So bérnu autosédekli drikst izmantot bérnu parvadadanai automasina jau no dzim&anas.
DK891 versija ir apstiprinata bérniem, kuru augums ir no 40 lidz 87 cm/<13 kg (DK891
modaulis) un no 40 lidz 105 cm/<18 kg (100-150 cm) (DK892 modulis).

Atrasanas vieta:

« SVARIGI: So bérnu sédekliti var uzstadit automasina ar skatu atpakalgaita, izmantojot
trispunktu drosibas jostu (gan jostas, gan diagonalo dalu) jebkura pasaziera vieta, vai ari
ar piemérotu ISOFIX pamatnes stiprinajumu.

- Autosédeklis ir stingri aizliegts izmantot sedvieta, kas aprikota ar funkcionéjosu gaisa
drosibas spilvenu. Lai uzzinatu, ka deaktivizét gaisa spilvenu, skatiet instrukcijas, kas
atrodamas jusu automasinas lietosanas rokasgramata.

Drosibas noradijumi — lidzu, uzmanigi izlasiet:

- NEKAD neizmantojiet So bérnu autosedekli, novietojot to ar sanu pret automasinas
sedekli.

- Visiem bérnu autosédekla stingrajiem elementiem un plastmasas detalam jabadt
novietotam un uzstaditam t3, lai ikdienas transportlidzekla lietosanas laika tas nevarétu
iesprlst aiz kustiga seédekla vai transportlidzekla durvis.

- Bérnu autosédekla aizsardzibas spé&jas var ievérojami samazinaties, ja stiprinasanai
izmanto citus slodzi nesoSus punktus, nevis tos, kas noraditi lietoSanas pamaciba.

« VIENMER, izmantojot 30 bérnu autosédekliti, piespradzéjiet bérnu ar drosibas Y veida
jostu/siksnam

- Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.

- Ir aizliegts izjaukt, parveidot vai papildinat jebkuru bérnu sédeklisa dalu, ka art mainit
jusu automasinas drosibas jostu konstrukciju vai lietosanas kartibu.

- Péc celu satiksmes negadijuma bérnu sédeklitis un automasinas drosibas jostas
jaaizstaj ar jaunam. Lai ari tie var Skist neskarti, pastav risks, ka aizsardziba vairs nebuUs tik
efektiva, ka tai vajadzetu bat.

- Nekad nelieciet neko, pieméram, dvieli vai spilvenu, zem bérnu autosedeklisa. Tas var
negativi ietekmét bérna drosibas sistemas efektivitati avarijas gadijuma.

- Obligati parbaudiet, vai Y veida drosibas siksnas ir pietiekami ciesi pievilktas, lai jusu
bérns butu maksimali aizsargats.

. Pasargajiet Y veida jostu/siksnas no iespiesanas automasinas durvis vai no berzésanas
pret sédek|a vai virsbUves asajam dalam.

- Gadijuma, ja DK891 zidainu sedeklisa Y veida vai automasinas josta, vai DK892 drosSibas
josta ir bojata, sagriezta vai izdilusi, nomainiet to, pirms dodaties cela.

- Aizliegts lietot jebkuras rezerves dalas, iznemot tas, kuras esam apstiprinajusi.

- lesakam nepirkt vai nepardot lietotu bérnu autosédekliti. Ir konstatéts, ka liela dala tada
veida iegadato autosedeklisu ir bistami.



- PIEZIME: Bérnu autosédeklis var atstat nospiedumus uz automasinas sédekla
apsuvuma. Més neuznemamies atbildibu par transportlidzekla sedeklu apsuvuma
bojajumiem vai nospiedumiem.

- Bérna drosiba tiks nodrosSinata tikai tad, ja autosédeklis tiks pareizi uzstadits saskana ar
So instrukciju.

- Vienmér drosi nostipriniet jebkuru bagazu vai citus priekSmetus, lai sadursmes laika tie
neraditu traumas bérnam, kurs séz autosédekli.

. So noradijumu neievérosana ir bistama un automatiski anulés garantiju. Y veida
josta/siksnu spradze ir izstradata ta, lai avarijas gadijuma to varétu atri atspradzét. SIS
MEHANISMS NAV PASARGATS NO BERNU PIEKLUVES Zinatkaraki bérni var iemacities
atspradzet So spradzi. Berniem ir jaizskaidro, ka vini nedrikst spéléties ar drosibas siksnu
spradzi vai citam autosédekliSa dalam.

- Nekada gadijuma neizmantojiet bérnu autosedekliti bez auduma parvalka, jo tas ir
neatnemama autosédeklisa veiktspéjas sastavdala. Auduma parvalku nedrikst aizstat ne
ar vienu citu, iznemot musu ieteikto.

- Ja bernu autosedeklis tiek atstats tieSos saules staros uz ilgaku laiku, tas ir japarklaj, jo ta
virsmas var loti sakarst. Pirms bérna sédinasanas autosédekli vienmer parliecinieties par
ta virsmas temperaturu.

« Nelietot gulus/slipa pozicija ka stpuli.

Pazinojums:

DK891 (40-87 cm) / DK892 (40-105 cm / <18 kg)

Sis ir i-Size kategorijas uzlabotais bérnu autosédeklis. Tas ir sertificéts atbilstosi Apvienoto
Naciju Organizacijas Regulai Nr. 129 lietosanai i-Size sédvietas, par kuram informacija
atrodama automasinas lietoSanas pamaciba.

Neskaidribu gadijuma sazinieties vai nu ar sis bérnu drosibas sistémas razotaju, vai ar
tirgotaju.

DK892 (100-150 cm)

Ta ir i-Size kategorijas uzlabota bérnu sédekla (pastiprinataja) drosibas sistéma. Sis
sédeklis ir sertificéts saskana ar Apvienoto Naciju Organizacijas Regulu Nr.129 un
paredzéts lietoSanai prioritari tadas "i-Size sédvietas", kuras minétas automasinas
lietosanas pamaciba.

Neskaidribu gadijuma sazinieties vai nu ar sis bérnu drosibas sistémas razotaju, vai ar
tirgotaju.
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6

Produkta kopsana

A Sekojiet Siem noradijumiem, lai nodrosinatu aizsargprodukta pareizu lietosanu
un kopsanu

« Avarija, kur sadursmes atrums parsniedz 10 km/h, bérna sédeklis var ciest bojajumus,
kas nav uzreiz pamanami.

« Sados gadijumos ir arkartigi svarigi nomainit bérnu sédekliti. Ladzu, utilizéjiet to
atbilstosSi noteikumiem.

» Regulari parbaudiet visus svarigos sédekla elementus, vai nav bojajumu.

« Parliecinieties, ka visi mehaniskie komponenti darbojas pareizi.

« Lai noverstu bojajumus vai lGzumus, parliecinieties, ka bérna sedeklis neaizkeras durvis,
sédek|a sliedés vai citas automasinas vietas.

« Gadijuma, ja sedeklis ir cietis bojajumus, pieméram, péc nokrisanas, tas janosuta
razotajam parbaudei.

Pieversiet uzmanibu Y formas jostas un spradzes pareizai kopsanai

Y formas jostas un drosibas spradzes funkcija ir loti svariga bérna drosibai. Y formas jostas
un drosibas spradzes darbibas traucejumi parasti rodas netirumu un puteklu uzkrasanas
del.

Tirsana
Parliecinieties, ka izmantojat tikai originalos seédekla parvalkus, jo tie ir svarigi sistémas
pareizai darbibai. Originalos sédekl|a parvalkus var iegadaties pie razotaja.

A Bérnu sédekliti nedrikst lietot bez sédekla parvalka.

« Parvalku var nonemt un mazgat ar rokam 30°C temperatdra, izmantojot maigu
mazgasanas lidzekli. LGdzu, ievérojiet noradijumus uz parvalka mazgasanas etiketes.
elektriskaja velas zavetaja (audums var atdalities no polsteréjuma). Plastmasas dalas var
tirit ar ziepjudeni. Nelietojiet agresivus tiriSanas lidzeklus, pieméram, Skidinatajus.

« Y formas jostu/siksnu var nonemt un mazgat remdena ziepjadeni.

Uzmanibu! Spradzi nekad nedrikst nonemt no siksnam.



Piemeérots modulim DK891 (40-87 cm )

Modulis DK891 (40-87 cm)

J@ Rotacija
\ ) | 180°

lenki

Piezime: zala poga norada, ka viss ir pareizi un ierice
gatava lietosanai.
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Piemeérots modulim DK892 (40-150 cm)

Modulis DK892 (40-150 cm)

40-105cm 76-105 cm 100-150 cm
Izmantojot ieksgjo uz prieksu versta uz prieksu versta
spilvenu stavokli stavokli



Lietojiet kopa ar ISOFIX pamatni
KOMPONENTI

1. Bérnu autosédekla pamatne

2. Balsta kaja

3. Balsta kajas reguléSanas poga
4. Balsta kajas indikators

5. Bérnu autosédekla indikators
6. ISOFIX sviras atbrivoSanas poga
7. ISOFIX stiprinajuma sviru drosibas indikators
8. Bérnu autosédekla sledzenes
9. ISOFIX svira

10. 360° pagriezams rokturis

1. Atvienos$anas poga

BRIDINAJUMS: parliecinieties, ka jisu transportlidzeklis ir aprikots ar ISOFIX enkura
punktiem.

Lai uzzinatu, kur jasu automasina var uzstadit bérna sédeklisa pamatni, skatiet
automasinu sarakstu Saja rokasgramata.
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Uzstadisana

1. Norades ISOFIX
stiprindjumu pareizai
novietosanai

ISOFIX vadotnes ir paredzétas,
lai atvieglotu ISOFIX
savienotaju uzstadisanu,
atdalot automasinas sédekla
atzveltnes un séZzamas dalas
spilvenus, ja automasinas
stiprinajuma punkti ir gruti
aizsniedzami.

2. Atlociet atbalsta kaju (a). Turiet to 2. attéla redzamaja pozicija, lidz ta atkal ir pilniba
saliekta (attéls 3), un tikai tad izvelciet kaju, cik vien iesp&jams.

Nospiediet un turiet ISOFIX sviru regulésanas pogas (b) un pilniba izvelciet/pagariniet
sviras (c).

3. Novietojiet pamatni
virs transportlidzekl|a
sédekla (a).

Saslédziet ISOFIX sviras
(b) un parliecinieties, vai
ISOFIX sviru drosibas
indikatori ir zali (c).
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4. Bidiet pamatni atpakal,
lidz ta stingri piegul
transportlidzekla sedekla
atzveltnei (a).

5. Noreguléjiet atbalsta kaju (a), lidz ta
stingri pieskaras transportlidzek|a gridai

(b) un atbalsta kajas kontakta indikators
ir zal$ (c).

Nonemiet pamatni no transportlidzekla sedekla

6. Atvienojiet ISOFIX stiprinajuma
sviras (a).

Nonemiet pamatni no
transportlidzekla seédekla (b).
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Piemérots modulim DK891 (40-87 cm)

7. Uzlieciet sédekliti uz pamatnes (a) un spiediet,
kameér fiksacijas stienisi pilniba saslegsies (b).
Indikators klGs zals (C).

Pavelciet autosedekliti uz augsu, lai parbauditu, vai
fiksatori ir drosi nofiksejusies (d).

Noreguléjiet rokturi ta, lai tas atrastos pozicija, kada
to izmanto automasina (e).




Piemérots modulim DK891 (40-87 cm)

8. Nonemsana

Noregulgjiet rokturi parnésasanas pozicija (a).
Pavelciet bérnu autosédekliSa atvienosanas sviru
atpakal (b) un nonemiet autosédekliti no pamatnes

(c).
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Piemérots modulim DK891 (40-87 cm )

10. Atlaidiet pogu uz pamatnes, lai pagrieztu
seédekli no 1. pozicijas uz 3. poziciju — durvju puse.

SVARIGI: zala poga norada, ka viss ir pareizi un
jierice gatava lietoSanai.

Rotacija

180°

1. . Jaiegadajaties zidainu
autosédekliti DK891 ar B versijas
izbidamo funkciju, ladzu, ieverojiet
zemak sniegtos lietoSanas
noradijumus.

Nospiediet atbrivoSanas pogu zem
sédekla un parbidiet tono 1.
pozicijas uz 2., kas ir tuvak durvim.

SVARIGI: za|3 pogas indikators
nozimég, ka drikst veikt atgrieSanos
sakotnéja pozicija.
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Piemérots modulim DK892 (40-150 cm)

12. Lai garantétu optimalu drosibu jlsu bérnam, autosédeklis jalieto ar skatu atpakal
(pretéji braukSanas virzienam) vismaz lidz 15 ménesu vecumam. lekséjo ieliktniti
izmantojiet no dzimsanas lidz bridim, kad bérna augums sasniedz 75 cm. Més iesakam
sédekliti lietot ar skatu atpakal lidz 105 cm un maksimali 18 kg svaram (aptuveni lidz 4
gadu vecumam). Sis novietojums ievérojami uzlabo bérna galvas un kakla aizsardzibu,
kas Saja vecuma joprojam ir |oti trausla. JUs drikstat uzstadit sedekliti ar skatu uz
prieksu tikai tad, kad bérns ir sasniedzis 15 ménesu vecumu un 76 cm augumu.

I ar skatu pretéji

brauksanas virzienam

40-75cm 76-105 cm

ar ieksgjo spilvenu  Maks. 18 kg >15 ménesi

13. 76-105 cm / uz priek3u vérsts, maks. 18 kg

NEIZMANTOJIET ar skatu braukSanas virziena, pirms bérns nav sasniedzis 15 ménesu
vecumu! -

76-105 cm uz prieksSu versts
Maks. 18 kg

125



14. Kad bérna augums ir 100-150 cm, atbalsta kaju atgrieziet pie pamatnes, sekojot
zemak aprakstitajiem soliem.

Ja bérna augums ir 100-150 cm, izmantojiet pastiprinata seédeklisa rezZimu un
piespradzéjiet bérnu ar transportlidzekla drosibas jostu.

i\ ‘%
CLICK!
’ KN
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15. BRIDINAJUMS: sédeklim ir 360° rotacijas funkcija, kas lauj pielagot sédekla poziciju
uz prieksu vai atpakal atbilstosi bérna vajadzibam. Brauksanas laika sédekla rotacija
automasina ir aizliegta.

40-75 cm Izmantojot
ieksé&jo spilvenu

40-105cm 76-105 cm 100-150 cm

ar skatu pretéji uz prieksu véersta uz prieksu versta
brauksanas stavokli stavokli
virzienam
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A Advarsel

VIKTIG, TA VARE PA FOR SENERE REFERANSE: LES N@YE

Brukerhandboken skal oppbevares trygt sammen med barnesetet sa lenge det er gyldig:
Det er plass bak pa setetrekket for oppbevaring av brukernandboken.

Hvis du har spgrsmal, kan du kontakte kundeserviceteamet vart.

Barnets hgyde og vekt:

Dette barnesetet er godkjent for transport i bil av barn fra fgdselen av, med en hgyde
mellom 40-87 cm/<13 kg for modul DK891 og 40-105 cm/<18 kg, 100-150 cm for modul
DK892.

Plassering:

- VIKTIG: Barnesetet ditt kan kun monteres bakovervendt med et trepunkts hofte- og
diagonalbelte i passasjersetet foran eller bak i bilen, eller en godkjent ISOFIX-base.

- Bruk aldri barnesetet pa et sete der det er montert en kollisjonspute som er aktiv. Se
bilens brukerhandbok for informasjon om deaktivering av kollisjonsputen.

Sikkerhet - Vennligst les ngye:

- Bruk ALDRI dette barnesetet med siden vendt mot bilsetet.

. Alle stive gjenstander og plastdeler i barnesetet ma plasseres og monteres slik at de
ikke kan sette seg fast i et bevegelig sete eller i en dgr pa kjgretgyet under daglig bruk.
- Hvis det brukes andre lastbaerende punkter enn de som er beskrevet i instruksjonene,
kan dette redusere barnesetets beskyttelsesfaktor betydelig.

. Sikre ALLTID barnet ditt med Y-formet sikkerhetsbelte/sele nar du bruker dette bilsetet.
- La aldri barnet ditt vaere uten tilsyn.

. Ikke forsgk & demontere, modifisere eller legge til noen del av barnesetet, eller endre
maten bilbeltene er laget eller brukt pa.

. Etter en ulykke bgr barnesetet og bilens sikkerhetsbelter byttes ut. Selv om de kan se
uskadede ut, beskytter de kanskje ikke barnet ditt sd godt som de burde.

. Ikke legg noe som handkle eller pute under barnesetet. Dette kan pavirke ytelsen til
barnesetet ved en ulykke.

. Sgrg alltid for at Y-formede belter/seler pa barnesetet er riktig strammet for a sikre
maksimal beskyttelse for barnet ditt.

. Forhindre at Y-formede belter/seler setter seg fast mellom bildgrene eller gnis mot
skarpe deler av setet eller kroppen.

- Hvis Y-beltet/bilbeltene for babystol DK891 og selen for DK892 kuttes eller frynses, ma
det skiftes ut fgr reisen.

- Bruk aldri andre reservedeler enn de som er godkjent av oss.

- Vi anbefaler at barneseter ikke kjgpes eller selges brukt. Mange barneseter som er kjgpt
pa denne maten har vist seg a veere farlige.

- MERK: Barnesetet kan merke merker pa bilens setetrekk. Vi kan ikke holdes ansvarlige
for skader eller merker pa bilens setetrekk.

. Sikkerhet er kun garantert hvis barnesetet er montert i samsvar med disse
instruksjonene. Advarsel

- Fest bagasje eller andre gjenstander som kan skade personen i barnesetet ved en
kollisjon, pa en sikker mate.

. Det er farlig a ikke fglge instruksjonene, og garantien bortfaller automatisk.



. Den Y-formede belte-/selespennen er designet for & kunne apnes raskt i ngdstilfeller.
DEN ER IKKE BARNESIKRET. Mer nysgjerrige barn kan laere a apne spennen. Barn bgr fa
beskjed om at de aldri skal leke med selespennen eller noen annen del av barnesetet.

« Bruk aldri bilbarnestolen uten stofftrekket, da stofftrekket er en integrert del av
bilbarnestolens ytelse. Stofftrekket bgr ikke byttes ut med andre enn de som anbefales
av oss.

« Bruk aldri bilbarnestolen uten stofftrekket, da stofftrekket er en integrert del av
bilbarnestolens ytelse. Stofftrekket bgr ikke byttes ut med andre enn de som anbefales
av oss.

« Ikke bruk som vugge.

Merk:
IN[@]
DK891 (40-87 cm) / DK892 (40-105 cm / <18 kg)
Dette er et forbedret i-Size-barnesetesystem. Det er godkjent i henhold til FN-forskrift nr.
129 for bruk i i-Size-kompatible bilseter som angitt av bilprodusentene i bilens
brukerhandbok.
Hvis du er i tvil, kontakt enten produsenten av det forbedrede barnesikringssystemet
eller forhandleren.

DK892 (100-150 cm)

Dette er et i-Size-beltestol og et forbedret barnesete. Det er godkjent i henhold til FN-
forskrift nr. 129, primaert for bruk i «i-Size-seteposisjoner» som angitt av bilprodusentene i
bilens brukernandbok.

Hvis du er i tvil, kontakt enten produsenten av det forbedrede barnesikringssystemet
eller forhandleren.
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Produktpleie

A Fglg disse instruksjonene for beskyttende produktpleie

« Ved en ulykke med en kollisjonshastighet over 10 km/t kan barnesetet bli skadet som
ikke ngdvendigvis er apenbar.

« | slike tilfeller er det ekstremt viktig at du bytter ut barnesetet. Vennligst kast det pa
riktig mate.

« Sjekk regelmessig alle viktige deler for skader. Sgrg for at alle mekaniske komponenter
fungerer som de skal.

« For a unnga skade eller brudd, sgrg for at barnesetet ikke setter seg fast i bildgren,
seteskinnene osv.

« Hvis barnesetet blir skadet (for eksempel etter at det har falt i bakken), ma det
inspiseres av produsenten.

Vedlikhold av Y-formet belte / selespenne
Funksjonen til Y-beltet/selespennen er viktig for barnets sikkerhet. Feil pa Y-
beltet/selespennen skyldes hovedsakelig opphopning av smuss og stgv.

Rengjgring
Sgrg for at du kun bruker originale setetrekk, da setetrekket er viktig for at systemet skal
fungere ordentlig. Reserve setetrekk er tilgjengelige fra produsenten.

A Barnesetet ma ikke brukes uten setetrekket

» Trekket kan tas av og vaskes ved 30 °C med et mildt vaskemiddel. Fglg instruksjonene
pa vaskeanvisningen pa trekket. Fargene pa trekket kan falme hvis det vaskes ved mer
enn 30 °C. Tgrk aldri i tgrketrommel i en elektrisk tgrketrommel (stoffet kan Igsne fra
polstringen).

« Plastdelene kan rengjgres med sapevann. Ikke bruk sterke rengjgringsmidler (som
Igsemidler).

. Y-formet belte/sele kan fjernes og vaskes i lunkent sdpevann.

Advarsel! Fjern aldri spennen fra stroppene.



Passer for modul DK891 (40-87CM)

Modul DK891 (40-87 cm)

Merk: Det er bare nar utlgserknappen lyser grgnt, at
den er i riktig posisjon for bruk.
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Passer for modul DK892 (40-150 CM)

Modul DK892 (40-150 cm)

76-105 cm 100-150 cm
Fremovervendt Fremovervendt
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Bruk med ISOFIX-basen
KOMPONENTER

1. Barnesetebase

2. Stgtteben

3. Justeringsknapp for stgtteben
4. Indikator for stgtteben

5. Indikator for barnesete

6. Utlgserknapp for ISOFIX-arm
7. Indikator for ISOFIX-arm

8. Laser for barnesete

9. ISOFIX-arm

10. 360° roterende handtak

11. Avmonteringsknapp

ADVARSEL: Sgrg for at kjgretgyet ditt har ISOFIX-forankringspunkter.
Se kjgretgylisten i denne handboken for informasjon om hvor barnesetebasen passer i
kjgretgyet ditt.
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Installasjon

1. ISOFIX-festefgringene
ISOFIX-festefgringene er

utformet for & holde bilens

sete og ryggpute fra

hverandre, slik at du enkelt

kan feste ISOFIX-kontaktene ~ (—31

nar bilens forankringspunkter FJ

er vanskelige a na. |i ‘@

2. Apne stgttebenet (a), hold benet som pa bilde 2 til det er helt tilbake som pa bilde 3,
og trekk deretter benet helt ut. Trykk og hold inne ISOFIX-
armlenkejusteringsknappene (b) og strekk armene helt ut (c).

Trykk og hold inne ISOFIX-armjusteringsknappene (b) og strukket armene helt ut (c).

3. Plasser basen over
bilsetet (a).

Engasjer ISOFIX-armene
(b) og sgrg for at ISOFIX-
armsikkerhetsindikatore
ne lyser grgnt (c).




4. Skyv basen bakover til den
sitter godt mot bilsetets
ryggstgtte (a).

5. Juster stgttebenet (a) til det har fast
kontakt med kjgretgyets gulv (b) og
stgttebenets kontaktindikator lyser
grgnt (c).

6. Lgsne ISOFIX-armer (a).
Fjern basen fra bilsetet (b).
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Passer for Modul DK891 (40-87 CM)

7. Plasser bilsetet pa basen (a) og trykk ned til
festestengene er helt pa plass (b).

Indikatoren vil bli grgnn (C).

Laft barnesetet for a sjekke at lasene er sikre (d).
Juster handtaket til «i kjgretgy»-posisjon (e).
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Passer for Modul DK891 (40-87 CM)

8. Fjerning
Juster handtaket til baereposisjon (a).

Trekk utlgserspaken for barnesetet bakover (b) og
|gft barnesetet av basen (c).
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Passer for Modul DK891 (40-87 CM)

10. Slipp knappen pa basen for & rotere setet fra
posisjon 1til 3 - dgrsiden.

VIKTIG: Fgrst nar utlgserknappen viser grgnt, er
den i riktig posisjon for bruk.

T1. Hvis du kjgper babysete DK891
versjon B med uttrekksfunksjon,
fglg bruksanvisningen nedenfor.

Slipp knappen under setet, og skyv
den ut fra posisjon 1til 2 — dgrsiden.

VIKTIG: Bare nar knappen viser
grent, er det riktig a rotere tilbake.
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Passer for Modul DK892 (40-150 CM)

12. Bilsetet ma brukes bakovervendt opp til minimum 15 maneder for & garantere
optimal sikkerhet for barnet ditt. Bruk innerputen fra fgdselen til barnet er 75 cm hgyt.
Vi anbefaler at du bruker setet bakovervendt opp til 105 cm og maks. 18 kg (til ca. 4 ar).
Dette gjor det mulig a forbedre beskyttelsen av barnets hode og nakke, som fortsatt er
veldig skjgrt i denne alderen, betydelig. Du kan installere dette setet i forovervendt
stilling nar barnet ditt er eldre enn 15 maneder og minst 76 cm langt.

Bakovervendt
40-75cm 76-105cm
Med innerpute Maks. 18 kg

13. 76-105cm / Fremovervendt Maks. 18 kg
IKKE bruk forovervendt fgr barnet er over 15 maneder!

76-105 cm Fremovervendt
Maks. 18 kg
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14. Nar barnet ditt er egnet for en modell pd 100-150 cm, er det best a sette stgttebenet
tilbake pa basen. Se trinnene nedenfor.

Nar barnets hgyde er innenfor omradet 100 til 150 cm, bgr boostersete-modus brukes, og
barnet bgr festes med bilens innebygde sikkerhetsbelte.

N ‘%
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15. ADVARSEL: Setet har 360° rotasjonsfunksjon, i henhold til barnets kroppsbehov kan
setet justeres forover/bakover. Bilen ma ikke roteres under kjgring.

40-105cm 76-105 cm 100-150 cm
Bakovervendt Fremovervendt Fremovervendt
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A\ Ostrzezenie

WAZNE: ZACHOWAJ DO WGLADU W PRZYSZLOSCI: PRZECZYTAJ UWAZNIE
Instrukcje obstugi nalezy bezpiecznie przechowywac razem z fotelikiem samochodowym
przez caty okres jego uzytkowania:

Z tytu pokrowca na fotelik znajduje sie schowek do przechowywania instrukcji obstugi.
W razie pytan prosimy o kontakt z naszym dziatem obstugi klienta.

Wzrost i waga dziecka:

Ten fotelik samochodowy zostat zatwierdzony do transportu w samochodzie dzieci od
urodzenia o wzroécie 40-87 cm/<13 kg dla modutu DK891 oraz 40-105 cm/<18 kg, 100-150
cm dla modutu DK892.

Lokalizacja:

« WAZNE: Fotelik samochodowy mozna montowad wytacznie tytem do kierunku jazdy za
pomoca trzypunktowego pasa biodrowego i diagonalnego na przednim lub tylnym
siedzeniu pasazera lub za pomoca zatwierdzonej bazy ISOFIX.

- Nigdy nie uzywaj fotelika samochodowego na siedzeniu, przy ktérym zamontowana i
aktywna jest poduszka powietrzna. Informacje na temat wytgczania poduszki
powietrznej znajduja sie w instrukcji obstugi pojazdu.

Bezpieczenstwo - prosimy o uwazne przeczytanie:

- NIGDY nie uzywaj tego fotelika samochodowego bokiem do siedzenia pojazdu.

- Wszelkie sztywne elementy i plastikowe czesci fotelika samochodowego musza by¢ tak
umiejscowione i zamontowane, aby podczas codziennego uzytkowania pojazdu nie
mogty zosta¢ uwiezione przez ruchomy fotel lub drzwi pojazdu.

- Wykorzystanie punktéw nosnych innych niz opisane w instrukcji moze znacznie
zmniejszy¢ wspotczynnik ochrony fotelika samochodowego.

« ZAWSZE zabezpieczaj dziecko pasem bezpieczenstwa w ksztatcie litery Y podczas
korzystania z tego fotelika samochodowego

- Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

- Nie préobuj demontowac, modyfikowac ani dodawac zadnych elementéw fotelika
samochodowego, ani zmieniac¢ sposobu wykonania lub uzytkowania pasow
bezpieczenstwa w samochodzie.

- Po wypadku nalezy wymieni¢ fotelik samochodowy i pasy bezpieczernstwa w
samochodzie. Chociaz moga one wygladac na nieuszkodzone, moga nie chroni¢ dziecka
tak dobrze, jak powinny.

- Nie umieszczaj pod fotelikiem samochodowym niczego, np. recznika lub poduszki.
Moze to wptynaé na dziatanie systemu bezpieczenstwa w razie wypadku.

. Zawsze upewnij sie, ze pas bezpieczenstwa w ksztatcie litery Y fotelika samochodowego
jest prawidtowo napiety, aby zapewni¢ dziecku maksymalna ochrone.

. Zapobiegaj zakleszczeniu pasa bezpieczenstwa w ksztatcie litery Y miedzy drzwiami
samochodu lub ocieraniu sie o ostre czesci fotela lub ciata.

. Jesli pas bezpieczenstwa w ksztatcie litery Y/pasy samochodowe do nosidetka dla
niemowlat DK891 i szelki bezpieczenstwa do DK892 ulegna przecieciu lub przetarciu,
wymien je przed podrdza.

- Nigdy nie uzywaj czesci zamiennych innych niz zatwierdzone przez nas.

- Zalecamy, aby nie kupowac ani nie sprzedawac uzywanych fotelikéw samochodowych.



« Wiele fotelikdw samochodowych nabytych w ten sposéb okazato sie niebezpiecznych.
+« UWAGA: Fotelik samochodowy moze pozostawic slady na tapicerce foteli
samochodowych. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za uszkodzenia lub slady na tapicerce
foteli samochodowych.

« Bezpieczenstwo jest gwarantowane tylko wtedy, gdy fotelik samochodowy jest
montowany zgodnie z niniejsza instrukcja. Ostrzezenie

« Zabezpiecz bagaz lub inne przedmioty, ktdre mogtyby spowodowac obrazenia u osoby
korzystajacej z fotelika samochodowego w razie kolizji.

- Nieprzestrzeganie instrukcji moze by¢ niebezpieczne i automatycznie uniewaznia
gwarancje.

. Klamra pasa/szelek w ksztalcie litery Y zostata zaprojektowana tak, aby mozna ja byto
szybko zwolni¢ w nagtych wypadkach. NIE JEST ZABEZPIECZONA PRZED DZIECMI.
Bardziej dociekliwe dzieci moga nauczyc sie odpinac klamre. Nalezy pouczy¢ dzieci, aby
nigdy nie bawity sie klamra pasa ani zadna inng czescia fotelika samochodowego.
- Nigdy nie uzywaj fotelika samochodowego bez materiatowego pokrycia, poniewaz
materiatowe pokrycie stanowi integralng czesc jego funkcjonalnosci. Materiatowego
pokrycia nie nalezy wymienia¢ na inne niz zalecane przez nas.

« Przykryj fotelik samochodowy, jesli bedzie on wystawiony na bezposrednie dziatanie
promieni stonecznych przez dtuzszy czas, poniewaz jego powierzchnia moze sie bardzo
nagrzac. Sprawdz powierzchnieg fotelika przed umieszczeniem dziecka w foteliku.

- Nie uzywaj go jako kotyski z odchylonym oparciem.

responsible for damage or marking to vehicle seat upholstery.

Uwaga:

DK891 (40-87 cm) / DK892 (40-105 cm / <18 kg)
(To fotelik dzieciecy z ulepszona technologig i-Size. Jest on zatwierdzony zgodnie z N
Regulaminem ONZ nr 129 do uzytku w pozycjach siedzen zgodnych z norma i-Size,
zgodnie z zaleceniami producenta pojazdu w instrukcji obstugi pojazdu.

W razie watpliwosci nalezy skonsultowac sie z producentem fotelika dzieciecego z
\ulepszona technologig i-Size lub ze sprzedawca. )

DK892 (100-150 cm)

(To fotelik dzieciecy z ulepszong technologig i-Size. Jest on zatwierdzony zgodnie z )
Regulaminem ONZ nr 129 do uzytku gtéwnie w pozycjach siedzer zgodnych z norma i-
Size, zgodnie z zaleceniami producenta pojazdu w instrukcji obstugi pojazdu.

W razie watpliwosci nalezy skonsultowac sie z producentem fotelika dzieciecego z

\ulepszona technologig i-Size lub ze sprzedawca. )
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Pielegnacja produktu

A Postepuj zgodnie z ponizszymi instrukcjami dotyczacymi pielegnacji produktu.
« W przypadku wypadku z predkoscia powyzej 10 km/h fotelik dzieciecy moze ulec
uszkodzeniu, ktére niekoniecznie jest oczywiste.

« W takich przypadkach niezwykle wazna jest wymiana fotelika dzieciecego. Prosimy o
jego prawidtowa utylizacje.

« Regularnie sprawdzaj wszystkie wazne czesci pod katem uszkodzen.

« Upewnij sie, ze wszystkie elementy mechaniczne dziatajg prawidtowo.

« Aby zapobiec uszkodzeniom lub peknieciom, upewnij sie, ze fotelik dzieciecy nie
zablokuje sie w drzwiach samochodu, prowadnicach fotela itp.

« W przypadku uszkodzenia fotelika dzieciecego (np. po jego upuszczeniu) nalezy go
poddac¢ kontroli producenta.

Pielegnacja pasa w ksztatcie litery Y / klamry uprzezy

Dziatanie pasa w ksztatcie litery Y / klamry uprzezy jest wazne dla bezpieczenstwa
Twojego dziecka. Nieprawidtowe dziatanie pasa w ksztatcie litery Y / klamry uprzezy jest
najczesciej spowodowane nagromadzeniem sie brudu i kurzu.

Czyszczenie

Upewnij sie, ze uzywasz wytacznie oryginalnych pokrowcow na siedzenia, poniewaz
pokrowiec jest wazny dla prawidtowego funkcjonowania systemu. Pokrowce na siedzenia
sg dostepne u producenta.

A Fotelika dzieciecego nie wolno uzywac bez pokrowca.

» Pokrowiec mozna zdjac¢ i prac recznie w temperaturze 30°C z uzyciem delikatnego
detergentu. Nalezy przestrzegac instrukcji prania na metce pokrowca. Kolory pokrowca
moga blaknaé¢ w przypadku prania w temperaturze powyzej 30°C. Nigdy nie susz w
suszarce bebnowej (materiat moze oddzieli¢ sie od wysciotki).

« Czesci plastikowe mozna czysci¢ woda z mydiem. Nie nalezy uzywac silnych srodkéw
czyszczacych (takich jak rozpuszczalniki).

« Pas/szelki w ksztatcie litery Y mozna zdjac i pra¢ w letniej wodzie z mydtem.

Uwaga! Nigdy nie zdejmuj klamry z paséw.



Pasuje do modutu DK891 (40-87 cm)

Modut DK891 (40-87 cm)

40-75cm z
wewnetrzna wkiadka

Uwaga: Prawidtowa pozycja uzytkowania jest
mozliwa tylko wtedy, gdy przycisk zwalniajacy jest
na zielono.
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Pasuje do modelu DK892 (40-150 cm)

2.
Modut DK892 (40-150 cm)

40-75 z uzyciem

ppppppp i wewnetrznej
—=Tij—

40-105¢cm 76-105cm 100-150 cm

tytem do kierunku przodem do przodem do

jazdy kierunku jazdy kierunku jazdy
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Stosowac z baza ISOFIX
ELEMENTY

1. Baza fotelika samochodowego

2. Noga podporowa

3. Przycisk regulacji nogi podporowej
4, Wskaznik nogi podporowej

5. Wskaznik fotelika samochodowego
6. Przycisk zwalniania ramienia ISOFIX
7. Wskaznik bezpieczenstwa ramienia ISOFIX
8. Blokady fotelika samochodowego
9. Ramie ISOFIX

10. Uchwyt obrotowy 360°

1. Przycisk demontazu

OSTRZEZENIE: Upewnij sie, ze Twéj pojazd jest wyposazony w punkty mocowania
ISOFIX.

Informacje o tym, gdzie zmiesci sie baza fotelika samochodowego, znajdziesz na liscie
pojazddéw w niniejszej instrukgji.
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Montaz

1. Prowadnice ISOFIX
Prowadnice ISOFIX stuza do

utrzymywania siedziska i

oparcia pojazdu w

odpowiedniej odlegtosci, co

utatwia mocowanie zaczepéw —>

ISOFIX w trudno dostepnych W

miejscach. ‘i ‘@

2. Otwoérz podpore (a), przytrzymaj ja jak na rysunku 2, az bedzie catkowicie roztozona, a
nastepnie cofnij jak na rysunku 3, a nastepnie catkowicie wysun podpore.

Naciénij i przytrzymaj przyciski regulacji ramion ISOFIX (b) i catkowicie wyciagnij
ramiona (c).

3. Umies¢ baze na
siedzeniu pojazdu (a).
Zablokuj ramiona ISOFIX
(b) i upewnij sie, ze
wskazniki
bezpieczenstwa ramion
ISOFIX s3 zielone (c).



4. Docisnij baze do tytu, az
bedzie mocno przylegac do
oparcia siedzenia pojazdu (a).

5. Wyreguluj podpore (a), az bedzie
mocno przylegac do podtogi pojazdu
(b), a wskaznik mocowania nogi
podporowej bedzie zielony (c).

6. Odfacz ramiona ISOFIX (a).
Zdejmij podstawe z siedzenia
pojazdu (b).
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Pasuje do modutu DK891 (40-87 cm)

7. Umiesc fotelik samochodowy na bazie (a) i
docisnij, az prety zabezpieczajace zostana
catkowicie zatrzasniete (b).

Wskaznik zmieni kolor na zielony (C).

Podnies fotelik samochodowy, aby sprawdzi¢, czy
blokady sa dobrze zamocowane (d).
Ustaw raczke w pozycji w pojezdzie (e).

<> ¥ / N
% ) l Y CAS
‘ Tk QF
\ 4y ~
//
\&77}//,//

150



Pasuje do modutu DK891 (40-87 cm)

8. Demontaz

Ustaw raczke w pozycji do noszenia (a).
Pociagnij dzwignie zwalniajaca fotelik
samochodowy do tytu (b) i unies fotelik z bazy (c).
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Pasuje do modutu DK891 (40-87 cm)

10. Zwolnij przycisk na podstawie, aby obréci¢
fotelik z pozycji 1 do 3 — od strony drzwi.

WAZNE: Tylko wtedy, gdy przycisk zwalniajacy jest
na zielono, jest to prawidtowa pozycja do uzycia.

Obrét o

1. . Jesli kupites nosidetko dla
niemowlat DK891 w wersji B z
funkcja wysuwania, postepuj

zgodnie z ponizszg instrukcja.

Zwolnij przycisk pod siedziskiem i
wysun fotelik z pozycji 1do 2 - od
strony drzwi.

WAZNE: Tylko wtedy, gdy przycisk
jest na zielono, jest to prawidtowa
pozycja do ponownego obrdcenia.
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Pasuje do modutu DK892 (40-150 cm)

12. Fotelik samochodowy musi by¢ montowany tytem do kierunku jazdy do ukonczenia
co najmniej 15. miesigca zycia, aby zapewni¢ optymalne bezpieczenstwo dziecka.
Wktadke wewnetrzng nalezy stosowac od urodzenia do osiggniecia 75 cm wzrostu.
Zalecamy uzywanie fotelika w pozycji tytem do kierunku jazdy do osiggniecia 105 cm
wzrostu i maksymalnej wagi 18 kg (do ok. 4. roku zycia). Pozwala to znaczaco poprawic
ochrone gtéwki i szyi dziecka, ktore w tym wieku s3g jeszcze bardzo delikatne. Fotelik
mozna zamontowac przodem do kierunku jazdy, gdy dziecko ma ponad 15 miesiecy i
co najmniej 76 cm wzrostu.

40-75cm 76-105 cm

z wewnetrzna poduszka Maks. 18 kg

13. 76-105 cm / Przodem do kierunku jazdy maks. 18 kg
NIE nalezy uzywac fotelika w pozycji przodem do kierunku jazdy, dopdki dziecko nie
ukonczy 15. miesigca zycia!

: 76-105cm

Przodem do kierunku jazdy
Maks. 18 kg
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14. Gdy dziecko osiggnie wzrost 100-150 cm, nalezy ponownie umiesci¢ noge
podporowa w bazie. Prosimy o zapoznanie sie z ponizszymi krokami.

Jezeli wzrost dziecka miesci sie w zakresie 100-150 cm, nalezy uzy¢ trybu fotelika
podwyzszajacego i przypigc dziecko wbudowanym pasem bezpieczerstwa samochodu.

N ‘%
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15. OSTRZEZENIE: Fotelik posiada funkcje obrotu o 360°. W zaleznosci od potrzeb
dziecka mozna go ustawic przodem/tytem do kierunku jazdy. Obrét fotelika podczas
jazdy jest zabroniony.

40-75 cm z wykorzystaniem
wewnetrznej poduszki

40-105cm 76-105 cm 100-150 cm
tytem do kierunku przodem do przodem do
jazdy kierunku jazdy kierunku jazdy
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A MpepynpeXxpeHue

BAXXHO - BHUMATEJIbHO NMPOUYUTAMNUTE U COXPAHUTE ON9 OANTbHENLLErO
NUCNOJIb3OBAHUA

Monb30BaTENbCKOE PYKOBOACTBO HEOBXOAMMO XPaHUTb BMECTe C aBTOKPEC/IOM B
TeyeHMe BCero BpeMeHu ero Mcrnosib3oBaHms:

MoMecTUTe PyKOBOACTBO B NMpefdHasHaYyeHHoe A58 Hero otaeneHmne, pacrosioXeHHoe Ha
3aflHel CTopoHe Yexa.

Ecnun y Bac BO3HMKIIM BOMPOCHI, MOXasyMCTa, CBAXMUTECH C Hallen CNy»60oM NoaaepxKm
KTMEHTOB.

PocT u Bec pe6eHKa:

3TO AEeTCKoe aBTOKPEC/IO MOXHO MCMOMb30BaTh A9 MepeBO3KU AeTel B aBToMobune ¢
camoro poxpaeHuns. Bepcusa DK891 ogobpeHa ans geten poctom ot 40 o 87 cm/<13 kr
(Moaynb DK891) 1 oT 40 go 105 cm/<18 kr (100-150 cMm) (Moaynb DK892).

Pacnono)xeHue:

« BAXXHO: 370 eTCKOoe Kpecsio MOXHO YCTaHaBIMBaTb B aBTOMOOWIIE C MOSTOYKEHNEM
MPOTMB X043 ABWYKEHWS C MOMOLLbIO TPEXTOYEUHOTO PeMHSA 6e30MacHOCTU (Kak
MOSAACHOIO, TaK U AMaroHanibHOro) Ha fto60oM MACCaXKMPCKOM CUAEHbE VUM C MOMOLLbIO
noaxopsulero kpenneHmsa ISOFIX.

« CTporo 3anpeLLeHo yCTaHaBMMBaTb aBTOKPECO Ha CUOEHbE, eClI1 Ha 3TOM MecTe
MMeeTCs aKTMBHaA dpoHTanbHasa NoayLllKa 6e3onacHoCTU. YTobbl y3HATb, KaK OTKTIOYUTb
rnoayLlKy 6e30MnacHOCTU, 06paTUTECh K MHCTPYKLUMSAM B PyKOBOACTBE MO 3KCMyaTaumm
BalLlero asToMobuns.

UHCTPYKLUU NO TeXHUKEe 6e30MacCHOCTM - MOXKanymncTa, BHUMaTeIbHO NpoyYUuTanTe:

« 9T0 aBTOKpecno HEJTb3d ncnonb3oBaTb B MOMOXEHWMW, KOrAa OHO YCTaHOBNEHO 6OKOM
OTHOCUTENTbHO CUAEHbS aBTOMOGBUNA.

- CneguTte, UTo6bI BCE TBEPAbIE 3/1EMEHTbI U NNAaCTUKOBbIe AeTanu aBTokpecna 6biu
YCTaHOBMEHbl TaKMM 06pa3oM, UTOBbI MX HeMb3A 6bI10 MPUXKATb UK 3aXKaTb
OBWKYLLMMMCA YacTAMU CUAEHbS UK ABEPbMM aBTOMOBUNA.

- Mlcnonb3oBaHWe onga yCTaHOBKM OPYrMX TOUEK KPEenNeHus, HeXxenmn yKkasaHHble B
MHCTPYKLUU, MOXKET CEPbe3HO YXYALLINTb 3aLLMNTHbIE XapaKTePUCTUKUN OETCKOro CUAEHbS.
« BCEMOA npucternsante pebeHka Y-06pasHbiM peMHeM/PeMHAMM Mpr NCMoNb30BaHUM
3TOro OeTCKOro aBToKpecna.

- Hukorga He octaBnanTe pe6eHka 6e3 npucmorpa.

- KaTeropumyecku 3anpeLleHo BHOCUTb Ntobble M3MEeHeHUs B AeTCKoe cuaeHbe
(pazbupaTb, NepenensbiBaTth, 406aBAATb AeTanu) UM Kak-TMb6o MoaMdULMPOBaTL PEMHM
6e30MacHOCTM aBTOMOBUNA WUN NPaBKUIa X SKCMyaTaumm.

. [Nocne OOPOXKHO-TPAHCMOPTHOTO MPOUCLLECTBUA OETCKOE KPECo U PEMHU
6e30MacHOCTM aBTOMOBUNA cnefyeT 3aMeHUTb Ha HoBble. [layke ecriv BHeLLHe OHM
BbIMMA4AT HEMOBPEXKAEHHbBIMU, €CTb OMACHOCTb, YTO MX 3aLLUMTHbIE CBOWCTBA 6onblle He
OyOyT COOTBETCTBOBATb TPEBYEMOMY YPOBHIO.

- 3anpeLuaeTcs KNacTb YTo-NMbo (Hanprmep, NoNoTeHLe UM NOAYLLUKY) Mo OCHOBaHMe
0ETCKOro aBTOMOBUMBHOIO cuaeHbs. ITO MOXET oTpULLaTeNbHO MOBMUATL Ha

2P PEKTVMBHOCTb AETCKOM yOEPXKMBAIOLLEN CUCTEMbI B C/lydae aBapuu.

- O6g3aTenbHO NpoBepbTe, UTO Y-06pasHble peMHM 6e30MacHOCTM 3aTAHYTbl LOCTaTOYHO
TYro, 4To6bl 06ecneUnTb MaKCMMarbHYO 3aLLMTy Ballero pebeHka.



« Cnepute, UTobbl Y-06pa3Hble PEMHM He 3aXKMMar1Ch ABEPIMU U HE NepPeTUpPanich
OCTPbIMU KpasiMU CUAEHbBS UK KOPMyca MaLlUHbI.

« Ecnu Y-06pasHbit peMeHb 6e30macHOCT AeTCKOro aBTokpecna DK891 1nm peMeHb
aBTOMOOUNA NMBO peMeHb 6e3omnacHoCTM DK892 nospexaeH, Mope3saH M U3HOLLIEH,
3aMeHuTe ero nepeq Noe3nKon.

« Bbl MOXXeTe MCMoib30BaTh TOSbKO Te 3aracHble YacTu, KOTOPble MoyYun Halle
oduLManbHoe paspeLleHme.

- HactoatenbHo coBeTyeM BO3OePKaTbCs OT MPUOOPETEHNS MM NPOAAYKM LETCKOro Kpecna,
KOTOPOE Y)>Ke MCMOMb30Banoch. M3BeCTHO, UTO MHOTMe AETCKMe CUOEHbS, KyreHHble Ha
BTOPWYHOM PbIHKe, MOMyT MNPeACcTaBIsaTb ONacHOCTb.

« OBPATUTE BHUMAHME: 113-3a YCTaHOBKM OETCKOMO Kpecsa Ha 06MBKe aBTOMOBUBHOIO
CUOEHBbA MOTYT MOABUTLCA BMATUHbBI. Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTU 3a MOBPEXOEeHNA N
cnefbl Ha 06MBKe CUOEHMM TPAHCMOPTHOMO CPeaCTBa.

- Baw pebeHok byaeT B 6€30MacHOCTU TONbKO B TOM Crly4ae, eCriv aBTOKPECNO YCTaHOBIEHO
MpPaBUIIbHO, COMMacHO 3TOMY PYKOBOLCTBY.

Anpen.ynpe)«neuue
- Bcerna HapeXXHo 3aKpennanTe Garaxk v Apyrme npeameTbl, YToObl B C/lydae CTONKHOBEHWA
OHW He CTanm NPUYMHOM TPaBM pebeHKa, CUAALLEro B aBTOKpeCse.

HecobntogeHme 3TUX MHCTPYKLWIA OMacHO M aBTOMaTUYECKM MPUBELET K aHHYIMPOBaHUIO
rapaHTUu. MNpsKka peMHs/peMHs Y-Trna paspaboTaHa TakiM 06pa3oM, YToBbl ee MOXKHO
6b1510 BBLICTPO PACCTErHyTb B Criydae Ype3BblYaHom cutyaumm. 9TOT MEXAHN3M HE
3ALMLLEH OT OETEN. Bonee nio6o3HaTenbHble AeTU MOMYT HayUMTbCs paccTernBaTh 3Ty
MPSKKY. HeobxoamMo 06bACHUTb AETSM, UTO MM 3arpeLleHO UrpaTb C MPSXKKOM peMHS
6e30MacHOCTV N OPYrMMIK YacTaMK aBTOKpeca.

Hukorga He ncronb3ynTe AeTCKOoe aBTOKPEC/10 63 TKaHEBOIro Yexra, Tak Kak OH ABndeTca
HeoTbeM/IEMOM HYaCTbIO SKCM/TyaTaLMOHHbIX XapaKTEePUCTUK aBTOKpeCa. 3anpeLueHo
MCMONb30BaTb YeX0s, He ABMNFIOLLIMNCA OPUTMHANbHBIM UKW He OO06PEHHbI HaMU.

MpY ONTENbHOM HaxoXKaeHMM OETCKOro Kpecsa Ha CoHLEe 06a3aTeNibHO HaKpblBalTe ero,
UTOGbI M36eXKaTb CUNbHOMO HarpeBa NOBEPXHOCTU. MNpexxae YeM yCaamTb Masbllla B KPecsio,
0b6da3aTenbHo ybeamTech, YTo ero MOBEPXHOCTb HE CITULLIKOM ropsayas.

He 1crnonb3oBaTb B Ka4ecTBe KOMbI6enm B MONoyweHm exka/HakioHe.

YBepgomneHue:

DK891 (40-87 cm) / DK892 (40-105 cm / <18 kg)

OTO YyCOBEPLLEHCTBOBaHHOE AETCKOE aBTOKPECIO B KaTeropum i-Size. [laHHOe usgenve nMMeet
ceptnodmkaT OOH (MpaBmno N2 129) 1 MoyKeT MPUMEHATLCH Ha MecTax, 0603HaYEeHHbIX Kak i-
Size, cornacHo MHdOPMaLUKM B MHCTPYKLMU K TPAHCMOPTHOMY CPeaCTBY.

B cnyyae BO3HUKHOBEHMWS BOMPOCOB UM COMHEHUIN 06paTUTECh K MPOU3BOAUTESIO STOM
[ETCKOW yOep>KMBatoLLLEeM CUCTEMbI UV K MPOAABLLY.

DK892 (100-150 cm)

2TO cmcTeMa 6e3onacHoOCTU i-Size, MpencTaBnatoLLad cobo ycoBepLIEeHCTBOBaHHOE OETCKOe
Kpecno (byctep). CepTudmrKaLMa 3TOro Kpecna nposeaeHa o MNpasuiy N2 129 OOH, 1 ero
OCHOBHOE Ha3Ha4YeHne — MCMob30BaHMe Ha craeHbsx "i-Size'", nepeyncneHHbIX B
PYKOBOLACTBE MOfb30BaTeNa TPaHCMOPTHOMO CpeacTBa.

B cry4ae BO3HMKHOBEHMS BOMPOCOB UM COMHEHU 06paTUTECh K MPOW3BOLUTESTIO STON
[ETCKOWM YOEP>KMBatOLLEN CUCTEMbI MITN K MPOAABLLY.
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Yxona 3a NpoAyKTOM

A PyKOBOﬂCTByﬁTer 3TUMU peKoOMeHaOauuamu, 4yTO6bl 06EcneunTb 6e3onacHoe u
npaBu/ibHOE€ UCNOJIb3OBaHUe nsnenus.

« B cnyyae aBapumn, Korga CKoOpoCTb CTO/TKHOBEHUS npesbiwaeT 10 KM/‘-{, OeTCKOoe Kpecno
MOXXET NoNy4YnTb noBpexxaeHMd, KOTopble Cpaly He 6y£l,yT 3aMeTHbI.

« B Takux cnydaax Kpathe BaXXHO 3aMeHNTb OeTCKoe KpecC/sio. I‘Io>+<any151cm, yTun I/I3leyl;ITe
ero Hagnexawnmm o6pa30M.

« [Nepuognyeckmn OCManVIBaPITe BCe BaXXHble YaCTn Kpecra, UYTOODI y6euvm:cq B X
NCMNPaBHOCTW.

. y6eﬂ,l/ITer, 4YTO BCe MeXaHN4YeCKNe KOMIMOHEHTbI pa60Tar0T Haanexawnmm o6|oa30M.

« [1na NnpefoTBpaLleHns NOOMOK y6e,D,l/|Ter, 4TO OeTCKOoe ChAeHbe He CornpuMKacaeTcqd C
OBepAMU, HanpaBidroWMMM CneHbs Ui OpyrmMm 30HaMm aBTOMOGUNSA.

» [1pV BO3HWMKHOBEHWIN I'IOBpe)K,ELeHVIl;I Kpecra, TakKMX KaK nocnencrtemga nageHund, ero
HeobxoonMMo HaMnpaBWMTb NMPON3BOOAMTENO Ha OCMOTP.

Ypenante BHUMaHMe NpaBUIbHOM SKCNyaTauum U yxoay 3a Y-o6pa3sHbIMU peMHAMU
W 3allenikaMu.

BesonacHocTb pebeHKka BO MHOMOM 3aBUCUT OT MPaBUIbHOMO GYyHKLMOHWMpPOoBaHNA Y-
0bpa3HbIX peMHen U Npaxek. HapyleHnsa paboTbl Y-06pa3HbIX peMHen 1 MpaXkek
0BbIYHO MPONCXOOAT N3-3a HAaKOMNMeHUA P93 U Mbln.

Ouuncrtka

CnenuTe 3a TeM, YTOBbl MPUMEHATb UCKTIOYNTENBHO OPUTMHAbHbIE MOKPbLITUA CUOEHbA
— 3T0 HEOBXOAMMO A1 NPaBUbHOIMO GYHKLMOHUPOBaHWS cucTeMbl. OpUrMHanbHble
yexnbl 419 CUOEHUIN MOXKHO MPUOBPECTU y NponsBoauTend.

A [eTcKoe Kpecsio Helslb3sl UCMNoNb30oBaTb 6e3 uexna.

« Yexon paspeluaeTcd CHUMaTb U CTUPaTb BPyUHYyto Npu 30°C, UCMoNb3ysa MATrkoe
MotoLLiee cpencTBo. MNoxanymncTa, cneaynTe MHCTPYKLUUAM MO CTUPKE, YKa3aHHbIM Ha
3TUKeTKe Yexna. Mpu cTUpke Npu TemnepaTtype Bbille 30°C, MOXKET NPOU30UTU
BblLiBeTaHWe Yexna. CyLnTb B 3NEKTPUUYECKOM CYLLUKe KaTeropudeckn 3anpeLleHo
(TKaHb MOXET OTOEeNUTLCA OT HabUBKM).

« [NacTrkoBble AeTanu paspeLlaeTca MbiTb TEMOM MblNTbHOM Boaol. M3beralte
NPUMeHeHMS CUMbHbBIX XMMUYECKNX CPEACTB, HanpuMep, pacTBopuTenei.

« CbeMHble Y-06pasHble PeMHW O0MyCKaeTCcs MbiTb B TEMJI0M BOAE C MbISTOM.

BHuMaHue! HUKorga He oTcoeAuHANTE NMPSXXKY OT peMHen.



MNoaxoaut ana moayna DK891 (40-87 cMm)

Mopaynb DK891 (40-87 cm)

O6paTuTe BHUMaHMUE: eC/1 Bbl BUANTE 3€/EHbIN
UHOMKATOP (KHOMKY), 3TO NoATBEpXKOaeT
KOPPEKTHOCTb YCTAaHOBKM U MOSTHYHO rOTOBHOCTb
CUCTeMBbI K paboTe.
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MNoaxoaut ana moayna DK892 (40-150 cMm)

Moaynb DK892 (40-150 cm)

40-105cm 76-105cm 100-150 cm
MOJIOXKEeHUe MOJIOXeHMe Mo MOJIOXKEHMe Mo
nMpoT1B xona Xoay OBUXeHUA xony OBUXKeHNs
OBUKEHNA



Ucnonb3soBaTb ¢ ocHoBaHueM (nnatpopmon) ISOFIX
KOMIMOHEHTDI

1. OcHoBaHMe (NnaTdopma) 4eETCKOro
aBTOKpecna

2. OnopHaga HoXXKa

3. Py4Ka perynmpoBKM ONOPHOM HOXKM
4. NHOMKATOP OMOPHOM HOXKM

5. MHOMKaTOp OeTCKOro aBToKpecna

6. KHoMKa pa36nokMpoBKkM pblvara ISOFIX
7. MHAMKaTop 6€30MacHOCTM pbldara
KpenneHumsa ISOFIX

8. 3aMKM ONg OeTCKMX aBToKpecen

9. Pbivar ISOFIX

10. Bpawatouwadaca Ha 360° pyyka

1. KHOMKa OTKIto4eHUs

BHUMAHME: y6enuTech, UTo Ball aBTOMO6Ub 0bopyaoBaH TOUYKaMmM KpenieHns
ISOFIX.

YTOObI y3HaTb, rae B BalleM aBTOMOOMIe MOYKHO YCTaHOBWTb OCHOBaHWe (nnatdopmy)
OETCKOro cuaeHbs, MPOCMOTPUTE CMMCOK aBTOMOOMIEN B 3TOM PYKOBOLACTBE.
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YcTaHOBKa

1. YKa3aTenu npaBusibHOro
pacnono)eHus (pukcaumm)
KpenneHun ISOFIX.
Hanpasngatouwme ISOFIX
rnpefHasHadeHbl A1a obrnerdyeHus
YCTaHOBKM KpenneHumm ISOFIX —=
nyTeM pa3feneHuns CrHKA 1 NJ
rnopylleK cuaeHba aBToMobuna,

v

Korga JOCTyM K ToYKaM KpernaeHus
aBTOMO6UNA 3aTpyOHEH.

2. . Pa3noxxuTe OMOPHYIO HOXKY (a). YOepKuBamTe ee B MOMOXKEHMU, MOKAa3aHHOM Ha
PUCYHKe 2, MOKa OHa CHOBa MOJTHOCTbIO He COrHeTca (PUCYHOK 3), U TOMbKO 3aTeM
BbITAHUTE HOIY KaK MOXXHO Aanblue.

HaxkMuTe 1 yaep)xmBamTe KHOMKKM perynmpoBkM pbidaroB ISOFIX (b) 1 nonHoCTbo
BbITAHUTE/BLITAHMTE pblYary (c).

3. YcTaHOBUTE
ocHoBaHuMe (Nnatdopmy)
Ha cMaeHbe aBToMobuNA
(a).

3adUKCUpymnTe pblyarm
ISOFIX (b) n y6egmtecs,
YTO MHOUKATOPDI
6e30MacHOCTM Ha
pbldarax ISOFIX 3eneHble

(c).
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4. COBVHbBTE OCHOBaHMe
(mnatdopmy) Hasan, moka
OHO M/IOTHO He MpueraeT K
CMUHKE CUOEHbS
aBTOMOGUNA (a).

5.. OTperynumpymnte onopHy HOXKY (a)
TakK, 4ToObl OHa NMOTHO Npwuierana K
rnony aBtomobunsa (b), a HAMKaTopP
KOHTaKTa OMOPHOM HOXKM Bbif
3eneHbIM ().

CHUMMTe ocHOoBaHue (nnatdopMy) ¢ cuaeHbs
aBTOoMob6uns.

6. OTCcoeanHUTe pblyarm
KpenneHua ISOFIX (a).
CHUMUTE OCHOBaHWe
(mnatdopMy) c cuaeHbs
TpaHcnopTHoOro cpencTaea (b).
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MNoaxoauT ana moayna DK891 (40-87 cM)

7. YcTaHOBWTE cueHbe Ha OCHOBaHMe
(nnatdopmy) (a) U HAXKMUTE Ha Hero, Noka
dUKcHpytoLme NAaHKW NOMHOCTbIO He
3adukecupytoTtes (b).

MHOmnkaTop cTaHeT 3eneHbiM (C).
MoTAHUTE AeTCKOe aBTOKPECIO BBEPX U NPOBEpPLTE,
HaOeXHO N 3adUKCUPOBaHbI 3aLlenku (d).
OTperynupymnTe py4dKy Tak, YToObl OHa Haxo4unacb
B MOSIOXKEHWMU, UCMOSb3YyeMOM B aBToMobune (e).
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MNoaxoaut ana moayna DK891 (40-87 cMm)

8. CHATHe

YCTaHOBUTE PyYKy B MOMOXKEHWE A9 MepPeHOCKM (a).
MoTaHUTe pblyar PpasbIoKMPOBKM OETCKOrO
aBToKpecna Ha3ap (b) u cHUMMKWTe aBTOKpecno ¢
OCHOBaHu4a (Nnatdopmbl) (c).
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MNoaxoaut ana moayna DK891 (40-87 cMm)

10. OTMNyCTUTE KHOMKY Ha OCHOBaHWM (Nnatdopme), YToObl MOBEPHYTb CUAEHbE 13
rMonoXeHms 1 B MNoMoyKeHne 3 — Co CTOPOHbI ABEPU.

BAXXHO: ecnu Bbl BUAUTE 3€eHbIV MHAMKATOP (KHOMKY), 3TO moaTBepXaaeT
KOPPEKTHOCTb YCTAaHOBKMW W MOSTHYH FOTOBHOCTb CUCTEMBbI K paboTe.

1. Mpu Nokynke 4eTCKoro
aBToKpecna DK891 ¢ BblABMXKHOMN
onuwven Bepcum B obazaTenbHo
O3HaKOMbTECH C MPUBEAEHHbIMU
HVKe YKasaHUAaMUM Mo
aKCMyaTaumm.

HaxkMuTe KHOMKY dumKcaTopa nofg
CUOEeHbeM 1 NepeBeanTe ero 13
NofioXeHmsa 1 B NosioxeHume 2,
KOTOpOe HaxoamTca brvke K
osepwu.

BAXKHO: 3eneHblv MHAMKATOP
KHOMKW O3HA4YaeT, YTO MOXKHO
BEPHYTbCA B UCXOLHOE MOSIOXEHME.
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MNoaxopaut ana moayna DK892 (40-150 cMm)

12. Inqa obecrneyeHuns onTuManbHon 6e30nacHoOCTM Ballero pebeHka aBTOKpPecso
[OMKHO MCMONb30BaTbLCA MPOTUB X04a ABMXKEHMSA (MULLOM Ha3an) Kak MUHWUMYM 00
LOCTVKEeHMA UM Bo3pacTa 15 MecaueB. Micnonb3ymTe BHYTPEHHUI BKNagbILL C
POXKOEHUSA U [0 AOCTUMXKEHUA pebeHKOM pocTa 75 cM. Mbl peKoMeHayeM MUCMob30BaTb
Kpecno B MoMoXKeHUM «NPOTUB XOA4a OBUXKEHUS» NpK pocTe pebeHka Ao 105 cM 1
MaKCMManbHoM Bece 18 Kr (MprMepHO A0 4 NeT). Takoe NonoXeHme 3Ha4nTeNnbHO
yny4dLlaeT 3allUnTy rofloBbl 1 LWen pebeHka, KOTopble B 3TOM BO3pacTe eLLe O4YeHb
XpYrKue. YCTaHaBNMBaTb KPeCo, 00paLleHHOoe Mo XoAy ABUXKEHUSA, MOXHO TOMbKO
ecnm pebeHKy MCMOMHMUAOCH 15 MecaLeB 1 ero PocT CocTaBm 76 CM.

AIVLLOM MPOTUB XOAa ABUKEHUS

40-75 c™m 76-105 cm

C BHYTpPeHHeW nogyLKkom  Makc. 18 kr >15 mecqaves

13. 76-105 cM / MonoxeHue no xoay ABUXEHWS, Makc. 18 Kr
HE UCMOJIb3OBATDb B NoMo)XeHUM Mo Xoa4y ABMXKEHUA 00 OOCTMKEHWNA pebeHKOM
Bo3pacTa 15 Mecaues!

76-105 cm
MOSIOXKEHME MO Xoay OBUXKEHMA

Makc. 18 Kr
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14. Korga pocT peberHka gocturHeT 100-150 cM, BepHUTE OMOPHYIO HOXKY Ha
ocHoBaHuMe (MnaTtdopMmy), BbIMOAHMB OENCTBUS, ONMUCaHHbIe HIKe.

[Ona peter poctoM oT 100 fo 150 cM nepeBeauTe cUaeHbe B PpeXXuM BycTepa, MCnosb3ys
AN npucTernBanusg pebeHka peMeHb 6e30MacHOCTU TPaHCMOPTHOro CpeacTaa.

N\ ‘%
CLICK!
(] [\



15. BHUMAHME: cngeHbe nmeeT QyHKUMIO BpalleHMa Ha 360° 4To No3BoNsaeT
perynmpoBaTb MONOXeHWe CMAEeHbA BMepen UK Ha3ad B COOTBETCTBUMM C

noTpebHocTaAMU pebeHKa. Bo BpeMa ABUKEHWA aBTOMOBUISA MOBOPOT CUAEHbA (MK
BpalleHMne) CTPOoro 3anpeLLleH.

40-75 cm ucnonb3oBaHue
CO BCTaBKOM
(nopywkomn-BKNaabiLLeM)

40-105cm 76-105 cm 100-150 cm
ronoXeHuve rnosoXeHue no rnonoXeHwe no
npoTMB Xoaa X0y OBUXKEHUA xony OBUXKEHUSA
OBMKEHUSA
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A Varning

VIKTIGT, SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS: LAS NOGA

Bruksanvisningen ska forvaras sakert tillsammans med bilbarnstolen under hela dess
livslangd:

Det finns ett fack pa baksidan av satesdverdraget for forvaring av instruktionsmanualen.
Om du har nagra fragor, vanligen kontakta var kundtjanst.

Barnets langd och vikt:

Denna bilbarnstol &r godkand for transport i bilar av barn fran fodseln och uppat, med en
langd mellan 40-87 cm/<13 kg fér modul DK891 och 40-105 cm/<18 kg, 100-150 cm fér
modul DK892.

Plats:

- VIKTIG: Din bilbarnstol kan endast installeras bakatvand med ett trepunkts hoft- och
diagonalbalte i bilens passagerarsaten fram eller bak eller en godkand ISOFIX-bas.

. Anvand aldrig bilbarnstolen pa en plats dar en airbag &r monterad och aktiv. Se bilens
instruktionsbok for information om hur du inaktiverar airbagen.

Sakerhet - Las noggrant:

« Anvand ALDRIG denna bilbarnstol med sidan vand mot bilsatet.

- Alla styva féoremal och plastdelar i bilbarnstolen maste placeras och installeras sa att de
inte, under daglig anvandning av fordonet, kan fastna i ett rorligt sate eller i en
fordonsdorr.

. Om andra lastbarande punkter an de som beskrivs i instruktionerna anvands kan detta
avsevart minska bilbarnstolens skyddsfaktor.

. Sakra ALLTID ditt barn med sékerhetsbaltet/selen i Y-format nar du anvidnder denna
bilbarnstol

. Lamna aldrig ditt barn utan uppsikt.

. Forsok inte att demontera, modifiera eller Idgga till nagon del av bilbarnstolen eller
andra hur dina bilbalten ar tillverkade eller anvands.

. Efter en olycka bér bilbarnstolen och bilens sdkerhetsbélten bytas ut. Aven om de kan
se oskadade ut kanske de inte skyddar ditt barn sa bra som de borde.

. Placera inte nagot som en handduk eller kudde under bilbarnstolen. Detta kan paverka
bilbarnstolens prestanda vid en olycka.

. Se alltid till att bilbarnstolens Y-formade balte/sele ar korrekt spanda for att sékerstélla
maximalt skydd for ditt barn.

. Férhindra att Y-formade bélten/selar fastnar mellan bildérrarna eller skaver mot vassa
delar av satet eller kroppen.

. Om Y-béltet/bilbaltet for babyskyddet DK891 och selen for DK892 skars av eller slits av,
byt ut det fore resa.

- Anvand aldrig andra reservdelar an de som ar godkanda av oss.

. Vi rekommenderar att bilbarnstolar inte kops eller séljs begagnade. Manga bilbarnstolar
som kopts pa det har sattet har visat sig vara farliga.

. OBS! Bilbarnstolen kan lamna marken pa bilsatets kladsel. Vi kan inte hallas ansvariga
for skador eller méarken pa bilsatets kladsel.

. Sakerheten garanteras endast om bilbarnstolen monteras i enlighet med dessa
instruktioner.



A\ Varning

. Sakra sakert allt bagage eller andra foremal som kan orsaka skador pa den som sitter i
bilbarnstolen vid en kollision.

- Underlatenhet att folja instruktionerna ar farligt och upphaver automatiskt garantin.
Det Y-formade baltes-/selespdnnet ar utformat fér att snabbt kunna dppnas i en
nédsituation. DET AR INTE BARNSAKERT. Mer nyfikna barn kan lara sig att 6ppna
spannet. Barn bor instrueras att aldrig leka med selespannet eller ndgon annan del av
bilbarnstolen.

- Anvand aldrig bilbarnstolen utan tygdverdraget eftersom tygoverdraget utgor en
integrerad del av bilbarnstolens prestanda. Tygoverdraget bor inte bytas ut mot nagot
annat an de som rekommenderas av oss.

- Tack dver bilbarnstolen om den l[amnas i direkt solljus under en langre tid eftersom
ytorna pa bilbarnstolen kan bli mycket varma. Kontrollera bilbarnstolens yta innan du

placerar ditt barn i stolen.
- Anvand inte som en tillbakalutad vagga.
Varsel:

DK891 (40-87 cm) / DK892 (40-105 cm / <18 kg)

(Detta ar ett forbattrat i-Size-barnsakerhetssystem. Det ar godkant enligt FN-foreskrift nr N
129 fér anvandning i i-Size-kompatibla fordonssaten enligt fordonstillverkarnas
instruktionsbok.

Om du ar osaker, kontakta antingen tillverkaren av det forstarkta barnsakerhetssystemet
\eller aterforsaljaren. )

DK892 (100-150 cm)

(Detta ar en i-Size-balteskudde med férstarkt barnsakerhetssystem. Den ar godkand )
enligt FN-foreskrift nr 129, for anvandning framst i "i-Size-sittplatser" enligt
fordonstillverkarnas anvisningar i fordonets instruktionsbok.

Om du ar osaker, kontakta antingen tillverkaren av det forbattrade
@arnsékerhetssystemet eller aterforsaljaren. )
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Produktvard

A Folj dessa instruktioner fér skyddande produktvard

« Vid en olycka med en kollisionshastighet éver 10 km/h kan bilbarnstolen skadas, vilket
inte nédvandigtvis ar uppenbart.

- | sddana fall &r det oerhort viktigt att du byter ut bilbarnstolen. Kassera den pa ratt satt.
« Kontrollera regelbundet alla viktiga delar for skador.

« Sakerstall att alla mekaniska komponenter fungerar korrekt.

« For att forhindra skador eller brott, se till att bilbarnstolen inte fastnar i bildoérren,
satesskenorna etc.

« Om bilbarnstolen skadas (till exempel efter att ha tappat den) maste den inspekteras av
tillverkaren.

Skétselrad for Y-formade bélten/selespannet
Funktionen hos Y-baltet/selespannet ar viktig for ditt barns sdkerhet. Fel pd Y-
baltet/selespannet beror oftast pd ansamlingar av smuts och damm.

Rengdring

Var noga med att endast anvanda originaldverdrag for saten, eftersom dverdraget ar
viktigt for att systemet ska fungera korrekt. Reservoverdrag for saten finns tillgangliga
fran tillverkaren.

A Barnstolen far inte anvandas utan sateséverdrag.

« Overdraget kan tas av och handtvattas i 30 °C med ett milt tvattmedel. Félj
anvisningarna pa éverdragets tvattetikett. Overdragets farger kan blekna om det tvattas i
mer &n 30 °C. Torktumla aldrig i en elektrisk torktumlare (tyget kan lossna fran
stoppningen).

« Plastdelarna kan rengéras med tvalvatten. Anvand inte starka rengéringsmedel (som
|6sningsmedel).

. Y-baltet/selen kan tas av och tvattas i jummet tvalvatten.

Varning! Ta aldrig bort spannet fran remmarna.



Lamplig for modul DK891 (40-87 cm)

Modul DK891 (40-87 cm)

Obs: Endast nar utlésningsknappen lyser gront ar
den i ratt lage att anvanda.
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Lamplig for modul DK892 (40-150 cm)

Modul DK892 (40-150 cm)

76-105cm 100-150 cm
framatvand framatvand
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Anvand med ISOFIX-basen
KOMPONENTER

1. Bilbarnstolsbas

2. Stédben

3. Knapp for justering av stddben
4. Stédbensindikator

5. Indikator for bilbarnstol

6. ISOFIX-armdppningsknapp

7. ISOFIX-arms sakerhetsindikator
8. 13s for bilbarnstolar

9. ISOFIX-arm

10. 360° roterande handtag

11. Avinstallationsknapp

VARNING: Se till att ditt fordon har ISOFIX-férankringspunkter.
Se fordonslistan i den har manualen for information om var bilbarnstolens bas passar i
ditt fordon.
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Installation

1. ISOFIX-
positioneringsguider
ISOFIX-styrningarna ar
utformade for att halla isar
fordonets sate och ryggstdd sa
att du enkelt kan fasta ISOFIX-
kontakterna nar fordonets NJ
forankringspunkter ar svara
att na.

g

2. Oppna stédbenet (a), hall benet som pa bild 2 tills det ar helt, kom tillbaka som pa
bild 3 och dra sedan ut benet helt.
Tryck och hall in ISOFIX-armjusteringsknapparna (b) och strack ut armarna helt (c).

3. Placera basen over
bilsatet (a).

Koppla in ISOFIX-
armarna (b) och se till att
ISOFIX-armarnas
sakerhetsindikatorer
lyser gréna (c).




4. Tryck basen bakat tills den
vilar ordentligt mot bilsatets
ryggstod (a).

5. Justera stodbenet (a) tills det har fast
kontakt med fordonets golv (b) och
stodbenets kontaktindikator lyser gréont

(c).

6. Lossa ISOFIX-armarna (a).
Ta bort basen fran bilsatet (b).
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Lamplig for modul DK891 (40-87 cm)

178

7. Placera bilbarnstolen pa basen (a) och tryck
nedat tills faststangerna ar helt i 1as (b).
Indikatorn kommer att bli gron (C).

Lyft bilbarnstolen for att kontrollera att lasen ar
sakrade (d).

Justera handtaget till fordonslage (e).




Lamplig for modul DK891 (40-87 cm)

8. Ta bort

Justera handtaget till barlage (a).
Dra bakat spaken for bilbarnstolens frigéring (b)
och lyft bort bilbarnstolen fran basen (c).
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Lamplig for modul DK891 (40-87 cm)

10. Slapp knappen pa basen for att rotera sitsen
fran position 1till 3 — dérrsidan.

VIKTIG: Forst nar utldsningsknappen visar gront ar
den i ratt lage att anvanda.

1. Om du koper babyskyddet
DK891 version B med utskjutbar
funktion, folj instruktionerna
nedan.

Slapp knappen under satet och
skjut ut fran position 1till 2 -
dorrsidan.

VIKTIG: Forst nar knappen visar
gront ar det hoger att rotera
tillbaka.
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Lamplig for modul DK892 (40-150 cm)

12. Bilbarnstolen maste anvandas bakatvand upp till en alder av minst 15 manader for
att garantera optimal sdkerhet for ditt barn. Anvand innerkudden fran fodseln till 75
cm. Vi rekommenderar att du anvander stolen bakatvand upp till 105 cm och max 18 kg
(upp till ca 4 ars alder). Detta gor det majligt att avsevart forbattra skyddet av barnets
huvud och nacke, som fortfarande &r mycket 6mtaliga i denna alder. Du kan installera

denna stol i framatvand position nar ditt barn ar aldre an 15 manader och minst 76 cm
langt.

&2 5> Bakatvand

40-75cm 76-105 cm

med innerkudde Max. 18 kg >15 manader

13. 76-105 cm / Framatvand Max. 18 kg
ANVAND INTE framatvand bilbarnstol innan barnet ar éver 15 manader gammalt!

76-105 cm Framatvand
Max. 18 kg
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14. Nar ditt barn ar lampat for en modell pd 100-150 cm ar det béast att satta tillbaka
stodbenet pa basen. Se stegen nedan.

Nar barnets langd ar inom intervallet 100 till 150 cm bér baltesstolslaget anvandas och
barnet bor spannas fast med bilens inbyggda sakerhetsbalte.

N %
CLICK!
2 N

182



15. VARNING: Satet har en 360° rotationsfunktion, beroende pa barnets kroppsbehov
kan satet justeras framat/bakat. Bilen far inte roteras under kérning.

40-105cm 76-105cm 100-150 cm
bakatvand framatvand framatvand
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A\ varovanie

DOLEZITE, TENTO NAVOD UCHOVAJTE PRE PRIPAD BUDUCEHO POUZITIA:
PRECITAJTE SI HO POZORNE

Navod na pouZzitie by mal byt bezpecne uloZzeny spolu s detskou autosedackou pocas
celej jej zivotnosti:

Na zadnej strane potahu autosedacky sa nachadza priehradka na ulozenie navodu na
pouZitie.

Ak mate akékolvek otazky, kontaktujte nas tim zakaznickej sluzby.

Vyska a hmotnost dietata:
Tato detska autosedacka bola schvalena na prepravu deti od narodenia s vyskou 40-87
cm/<13 kg pre modul DK891 a 40-105 cm/<18 kg, 100-150 cm pre modul DK892.

Poloha instalacie:

« DOLEZITE: Detskl autosedacku mozete indtalovat iba smerom dozadu pomocou
trojbodového pasu a diagonalneho pasu vozidla na prednych alebo zadnych sedadlach
vozidla alebo na schvalenej zakladni ISOFIX.

- Nikdy nepouzivajte detsku autosedacku na sedadle, ktoré je vybavené aktivnym
airbagom. Informacie o deaktivacii airbagu najdete v pouzivatelskej prirucke vasho
vozidla.

Bezpecnost - tito cast si pozorne preditajte:

. Tato detska autosedacka sa NIKDY nesmie pouzivat boc¢nou stranou smerom k sedadlu
vozidla.

- VSetky pevné a plastové Casti detskej autosedacky musia byt umiestnené a instalované
tak, aby sa pocas bezného pouzivania vozidla nemohli byt zablokované pohyblivym
sedadlom alebo dverami vozidla.

- Ak budu pouzité iné body zatazenia ako tie, ktoré su uvedené v navode, mdze to vyrazne
znizit ochranny faktor detskej autosedacky.

« Pri pouzivani tejto detskej autosedacky VZDY pripUtajte dieta bezpecnostnym pasom v
tvare Y/postrojom.

- Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru.

. Nepokusajte sa demontovat, upravovat ani dopifat Ziadnu ¢ast detskej autosedacky ani
menit sposob vyroby alebo pouzivania bezpecnostnych pasov vo vozidle.

- Po nehode by sa mala detskéa autosedacka a bezpecnostné pasy vozidla vymenit. Aj ked'
mozu vyzerat neposkodené, nemusia vase dieta chranit tak, ako by mali.

. Pod detsku autosedacku nekladte ziadne predmety, ako napriklad uterék alebo vankus.
Mohlo by to ovplyvnit U¢innost zadrziavacieho systému dietata v pripade nehody.

. Vzdy sa uistite, Ze pasy v tvare Y/postroje detskej autosedacky su spravne napnuté, aby
bola zabezpecena maximalna ochrana vasho dietata.

. Zabrante tomu, aby sa pas v tvare Y /postroj zachytil medzi dverami auta alebo otieral o
ostré Casti sedadla alebo karosérie.

. Ak sa pas v tvare Y / bezpecnostné pasy pre detsku autosedacku DK891 a postroj pre
DK892 poskodia alebo roztrhaju, vymente ich este pred dalSou cestou.

- Nikdy nepouzivajte nahradné diely, ktoré neboli schvalené nasou spoloc¢nostou.

- Odporucame, aby ste detské autosedacky nekupovali ani nepredavali ako pouzité.



Mnohé detské autosedacky zaklpené tymto spdsobom sa preukazali ako nebezpecné.

- POZNAMKA: Detska autosedacka méze zanechat stopy na ¢alUneni sedadla vozidla.
Nenesieme zodpovednost za poskodenie alebo stopy na ¢aluneni sedadla vozidla.

- Bezpecnost je zarucena len v pripade, ak je detska autosedacka namontovana v sulade
s tymito pokynmi.

A Varovanie

« Bezpecne upevnite batozinu alebo iné predmety, ktoré by mohli v pripade kolizie
sposobit zranenie osobe sediacej v detskej autosedacke.

« NedodrzZanie pokynov je nebezpecné a automaticky vedie k zruseniu zaruky.

. Pracka bezpecnostného pasu v tvare Y / postroja je navrhnuta tak, aby sa v pripade
nudze dala rychlo uvolnit. NIE JE BEZPECNA PRE DETI. Zvedavé deti sa mézu naugit
prackou rozopinat. Deti by mali byt poucené, aby sa nikdy nehrali so prackou postroja ani
s inymi Castami detskej autosedacky.

« Nikdy nepouzivajte detsku autosedacku bez latkového potahu, pretoze latkovy potah je
neoddelitelnou sucastou funkénosti detskej autosedacky. Latkovy potah by nemal byt SK
nahradeny Ziadnym inym potahom, ako tym, ktory ako vyrobca odporuc¢ame.

« Ak je detska autosedacka vystavena priamemu sine¢nému ziareniu po dlhsiu dobu,
zakryte ju, pretoze povrch detskej autosedacky sa moze silne zahriat. Skontrolujte povrch
detskej autosedacky predtym, ako do nej posadite dieta.

« Produkt nepouzivajte ako sklopenu kolisku.

Upozornenie:

DK891 (40-87 cm) / DK892 (40-105 cm / <18 kg)

oto je vylepseny detsky zadrziavaci systém i-Size. Je schvaleny podla nariadenia OSN &.
129 na pouzitie v sedadlach vozidiel kompatibilnych s i-Size, ako je uvedené v
pouzivatelskej prirucke vozidla od vyrobcu vozidla.
V pripade pochybnosti sa poradte s vyrobcom vylepseného detského zadrziavacieho
systému alebo s predajcom. )

DK892 (100-150 cm)

de o detsky zadrziavaci systém i-Size s podseddkom. Je schvaleny podla nariadenia OSN
€.129 na pouzitie predovsetkym v ,sedadlach typu i-Size", ako je uvedené v pouzivatelskej
prirucke vozidla od vyrobcu vozidla.

V pripade pochybnosti sa poradte s vyrobcom vylepSeného detského zadrziavacieho
systému alebo s predajcom. )
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Starostlivost o produkt

A Pri starostlivosti o tento ochranny produkt postupujte podla tychto pokynov

« Pri nehode s rychlostou narazu nad 10 km/h méze detska autosedacka byt poskodena,
aj ked'to nemusi byt nutne zrejmé.

« V takychto pripadoch je mimoriadne ddélezité, aby ste detskd autosedacku vymenili.
Sedacku zlikvidujte spravnym spdsobom.

« Pravidelne kontrolujte vSetky délezité Casti, €i nie sU poskodené.

« Uistite sa, ze vsetky mechanické komponenty funguju spravne.

« Aby ste predisli poSkodeniu alebo zlomeniu, uistite sa, ze detska autosedacka nezostane
zaseknuta v dverach auta, kolajnickach sedadla atd.

« Ak je detska autosedacka poskodena (napriklad po pade), musi ju skontrolovat vyrobca.

Starostlivost o pas v tvare Y / pracku bezpeénostného pasu

Funkcia pasu v tvare Y / pracky postroja je déleZita pre bezpe&nost vasho dietata.
Poruchy pasu v tvare Y / pracky postroja st vacsinou spésobené nahromadenim necistot
a prachu.

Cistenie

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné potahy sedadiel, pretoze potah sedadla je
dolezity pre spravne fungovanie systému. Nahradné potahy sedadiel su k dispozicii u
vyrobcu.

ﬂ Detska sedacka sa nesmie pouzivat bez potahu.

« Potah je mozné odstranit a ru¢ne prat pri teplote 30 °C s pouzitim jemného pracieho
prostriedku. DodrZiavajte pokyny uvedené na stitku potahu. Pri prani pri teplote vyssej
ako 30 °C mo6zu farby potahu vyblednut. Nikdy nesuste v susicke bielizne (tkanina sa
moze oddelit od vyplne).

« Plastové ¢asti je mozné Cistit mydlovou vodou. Nepouzivajte agresivne Cistiace
prostriedky (napr. rozpustadl|a).

« Pas v tvare Y/ postroj je mozné odstranit zo sedacky a vyprat v teplej mydlovej vode.

Pozor! Nikdy neodstranujte pracku z popruhov.



Vhodné pre modul DK891 (40-87 cm)

Modul DK891 (40-87 cm)

Poznamka: Poloha je spravna a vhodna na pouzitie
len vtedy, ked'je uvolnovacie tlacidlo zelené.
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Vhodné pre modul DK892 (40-150 cm)

Modul DK892 (40-150 cm)

76-105cm 100-150 cm
smerom dopredu smerom dopredu
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Pouzitie s podstavcom ISOFIX
SUCASTI

1. Zakladna detskej autosedacky

2. Oporna noha

3. Tlac¢idlo nastavenia opornych néh
4. Indikator opornych néh

5. Indikator detskej autosedacky

6. Tlacidlo uvolnenia ramena ISOFIX
7. Indikator bezpecnosti ramena ISOFIX
8. Zamky detskej autosedacky

9. Rameno ISOFIX

10. Otoc¢na rukovat s rozsahom 360°
1. Tlac¢idlo na demontaz

UPOZORNENIE: Uistite sa, ze vase vozidlo ma kotvové body ISOFIX.
Informacie o tom, kde vo vozidle moze byt nainstalovana zakladna detskej autosedacky,
najdete v zozname vozidiel v tejto prirucke.
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Instalacia

1. Vodiace listy ISOFIX
Vodiace listy ISOFIX su
navrhnute tak, aby udrziavali
sedadlo a operadlo vozidla od
seba, aby ste mohli lahko
pripojit konektory ISOFIX, ak
su kotviace body vozidla tazko
dostupné.

2. Otvorte opornu nohu (a), drzte ju v polohe ako na obrazku 2, kym sa Uplne nevrati do
polohy ako na obrazku 3, a potom nohu Uplne vytiahnite. Stlacte a podrzte tlacidla
nastavenia ramien ISOFIX (b) a Uplne vysunte ramena (c).

3. Umiestnite zakladnu
nad sedadlo vozidla (a).
Zapojte ramena ISOFIX
(b) a uistite sa, ze
indikatory bezpecnosti
ramien ISOFIX su zelené

(c).
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4, Zatlacte zakladnu dozadu,
kym pevne nesedi na
operadle sedadla vozidla (a).

5. Nastavte opornu nohu (a), kym pevne
nedosadne na podlahu vozidla (b) a

indikator kontaktu opornej nohy nie je
zeleny (c).

6. Uvolnite ramend ISOFIX (a).
Vyberte zakladnu z sedadla
vozidla (b).
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Vhodné pre modul DK891 (40-87 cm)

7. Umiestnite autosedacku na zakladnu (a) a
zatlacte, kym sa poistné tyce Uplne nezapoja (b).
Indikator sa zmeni na zeleny (C).

Zdvihnite detsku autosedacku, aby ste
skontrolovali, ¢i sU zamky bezpecne zaistené (d).
Nastavte rukovat do polohy vo vozidle (e).




Vhodné pre modul DK891 (40-87 cm)

8. Demontaz
Nastavte rukovat do polohy na prenasanie (a).

Potiahnite packu na uvolnenie detskej autosedacky
dozadu (b) a zdvihnite detsku autosedacku zo
zakladne (c).
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Vhodné pre modul DK891 (40-87 cm)

10. Uvolnite tlacidlo na zakladni, aby sa sedacka
otocila z polohy 1 do polohy 3 — na stranu dveri.

DOLEZITE: Poloha je spréavne a vhodna na pouZitie,
len ked'je uvolfovacie tlacidlo zelené.

Otocenie o

1. Ak ste zakupili detsku
autosedacku DK891 verzia B s
funkciou vysuUvania, postupujte
podla nizsie uvedenych pokynov.

Uvolnite tlacidlo pod sedadlom a
vysunte z polohy 1 do polohy 2 — na
stranu dveri.

DOLEZITE: Sedacka je otocend
spravne len vtedy, ked'tlacidlo svieti
na zeleno.
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Vhodné pre modul DK892 (40-150 cm)

12. Autosedacka musi byt pouzivana v polohe chrbtom k smeru jazdy aZ do veku
minimalne 15 mesiacov, aby bola zaru¢ena optimalna bezpecnost vasho dietata.
Vnutorny vankus pouzivajte od narodenia do vysky 75 cm. Odporuc¢ame pouzivat
autosedacku v polohe smerom dozadu az do vysky 105 cm a max. 18 kg (do veku
priblizne 4 rokov). Tymto spésobom je mozné vyrazne zlepsit ochranu hlavy a krku
dietata, ktoré s v tomto veku este velmi krehké. Tuto autosedacku modzete instalovat v
polohe smerom dopredu, ak je vase dieta starsie ako 15 mesiacov a ma vysku
minimalne 76 cm.

%’ Smerom dozadu

40-75cm 76-105 cm

s vnutornym vankusom Max. 18 kg

13. 76-105 cm / smerom dopredu Max. 18 kg
NEPOUZIVAIJTE smerom dopredu, pokial dieta nema viac ako 15 mesiacov!

76-105 cm smerom dopredu
Max. 18 kg
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14. Ak je vase dieta spdsobilé pre model 100-150 cm, je lepsie vratit opornud nohu spat

Ak je vySka dietata v rozmedzi 100 az 150 cm, mal by byt produkt pouzivany v rezime
podsedaku a dieta by malo byt pripUtané pomocou vstavaného bezpecnostného pasu
vozidla.

N\ ‘%
CLICK!
(] [\
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15. UPOZORNENIE: Sedadlo ma funkciu otacania o 360°, podla telesnych proporcii
dietata je mozné sedadlo nastavit do polohy smerom dopredu/dozadu, pocas jazdy je
zakazané sedadlo otacat.

40-105cm 76-105cm 100-150 cm
smerom dozadu smerom dopredu smerom dopredu
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y1N NMonepen)XeHHA

BAXX/TNBO, 36EPEXITb O/19 MAMBYTHbOIO BUKOPUCTAHHS: YBAXXHO
NPOYUTAUTE

IHCTPYKLItO 3 ekcnnyaTaLii cnig 36epiraTy PasoM 3 AUTAYMM aBTOKPICIOM NPOTATOM
YCbOro TEPMiHY MOro eKcrnyaTaLlii:

Y 3a4HiN YaCTUHI YOxNa CUAIHHA € KMWeHA oNa 36epiraHHa IHCTPYKUIT 3 ekcrinyaTauii.
AKLLO Y Bac € 3anmTaHHs, 3BEPHITbCA 40 HALLOI CNY>K6U NiOTPUMKK KNIEHTIB.

3picT i Bara gUTUHU:

Lle oMTa4ye aBTOKpPICMO 3aTBEPOXKEHO A4 NepeBe3eHHda B aBTOMObINAGx Oitev Big
HapomKeHHSs, 3pocToM Big 40 0o 87 cM i Baroto <13 kr ona moayna DK891 i Big 40 oo 105
cM i Baroto <18 kr, Big 100 oo 150 cm ana moayna DK892.

Po3TallyBaHHSA:

- BAXXJTUBO: [11Ta4e aBTOKPICIO MO)XHa BCTAHOBIOBATM TifTbKM CMIMHOK 40 HAaMPAMKY
PYXY, BUKOPUCTOBYOUU TPUTOUKOBUM MOACHWIW Ta AiaroHanbHWIN peMiHb 6e3nekun Ha
nepenHboMy abo 3a/HLOMY MACAKMPCbKOMY CUAIHHI aBTOMOGINSA abo 3aTBepayKeHy 6a3y
ISOFI

- Hikonv He BUKOPUCTOBYMTE AUTAYE aBTOKPICMO Ha CUAIHHI, e BCTaHOBMeHa Ta
aKTVBOBaHa nopayluka 6esnekun. IHbopMaLito Mpo AeakTuBaLito NoayLWwKy 6e3nekun
MOXHa 3HAaMTW B iIHCTPYKLLIi 3 eKcryaTallii aBToMobins.

Be3neka - YBa)KHO NpovnTamTe:

« HIKOJTN He BMKOPUCTOBYIMTE Lie ANTSYEe aBTOKPICO, PO3MILLyOUYM MOro GOKOM A0
aBTOMOBINbHOMO CUOIHHA.

- ByAb-gKi YXOPCTKi eneMeHTM Ta NNacTUKOBI YaCTMHM aBTOKpic/a MatoTb ByTH
pO3TalloBaHi Ta BCTAHOBMEHI TAaKMM YMHOM, WO6 Mif Yac MOBCAKAEHHOro BUKOPUCTaHHA
aBTOMOGINA BOHW He NoTpannianu nif pyxoMe cuUaiHHgG abo y Asepi aBToMobins.

« BUkopucTaHHA Byab-aKMUX iHWMX TOYOK ONOPU, HiXK Ti, LLLO 3a3HadeHi B iIHCTPYKLLi, MOyke
CYTTEBO 3HU3UTK PiBEHb 3aXUCTY, AKMK 3abe3nedye aBTOKPIC/O.

« 3BABXOW dikcymTe anTuHy Y-nodibHMM peMeHeM / peMeHamMu 6e3neku nig yac
BMKOPWCTaHHSA LLbOro aBTOKpIca.

- Hikonu He 3anuwanTe gUTUHY 6e3 Harnsaay.

- He HamaramTecqa po3bupaTth, MoandikyBaTh Y AoaaBaTh OyOb-aKi YaCTUHKM 00
aBTOKpicNa abo 3MiHIOBATU KOHCTPYKLLiItO Y CMOCi6 BUKOPUCTaHHSA aBTOMOGINbHMX
peMeHiB 6e3rneKu.

. Micnga aBapii aBTOKpicno Ta aBTOMObGINbHI peMeHi 6e3nekun cnig 3aMiHUTU. HaBiTb 9KLLO
BOHW BUMAOAIOTb HEYLKOIXKEHMMU, BOHU MOXYTb Binblue He 3abe3nedyBaTh HalexXHUM
piBeHb 6e3neKn BaLLOi AUTUHW.

- He knagiTb Nig AnTAaYe aBTOKPICI0 XOAHMX MPEeaMETIB, TakKUX 9K PYLLUHWMK Y/ NOAYLLKA.
Lle Moxxe BMIMHYTU Ha edPEKTUBHICTb CUCTEMU YTPUMaHHSA AUTUHUM B pa3i aBapii.

. 3aBan NepesipsanTe, Wob Y-noaibH1 peMiHb / peMeHi 6e3neKku OMTI4Yoro aBTokpicna
Oynv NPaBUIBbHO HATAMHYTI, 3a6e3neyyyn MaKCUManbHWIM 3aXMUCT BaLLOi AUTUHM.

- CnigkymTe, Wo6 Y-noaibHun peminb / peMeHi 6e3nekn aBTokpicna He NoTpanuin Mix
OBepuaTa aBTOMOBINS Ta He Tepnmca ob rocTpi YaCcTUHM CUAOIHHA YK Ky30Ba.

« AKWoO Y-NoaibHUM peMiHb/pemMeHi 6e3nekun asTokpicna DK891 Ta peMeHi 6esneku
Mogeni DK892 nopizaHi abo noTepTi, 3aMiHiTb iX Mepen rnoisgkoto.



« Hikonm He BUKOPUCTOBYMTE 3amacHi YaCcTUHU, AKi He Bynin cxBaneHi HamMu.

« M He pagrMo KynyBaTK YK NpoaaBaT ANTAYI aBTOKpicaa, AKi Bynn y BXXUTKy. Barato
TaKMX aBTOKpicen BUABUINCA Hebe3neuHnmu.

- MpuMiTKa: ABTOKPICMO MOXe 3anmLiaTi cnigm Ha 066mMBLI aBTOMOBINbHOMO CUAIHHA. MU
He HeceMo BiAMNOBiAaNbHOCTI 3a MOLWKOOYXKEHHA YK CNiam Ha 060MBLII.

- Be3neka rapaHTyeTbCa TiNbKW B TOMY BUMAAKY, AKLLO AUTAYE aBTOKPICNO BCTaHOBNEHO
BiAMOBIOHO A0 LMX IHCTPYKLiN. YBara

- HapinHo 3akpinnonTe Byab-akmnin 6ara)k abo iHLWi NpeaMeTu, SKi MOXYTb CMPUYNHUTK
TPaBMM Maca)kmpa AUTAYOro aBTOKpIca B pa3i 3iTKHEHHS.

HeOoTpMMaHHS iIHCTPYKLLIM MOyKe ByTU Hebe3neuyHrM i aBTOMaTUYHO npusBene 4o
BTpaTW rapaHTii. Y-noaibHa nNps»xKa peMeHsa/peMeHd 6esneku aBTokpicna po3pobrneHa
TaKMM YMHOM, LLIOG ii MOXKHa Byro WBUOKO PO3CTIBHYTU B eKCTPeHiln cuTyalii. BOHA HE €
SAXMLLEHOK BI4 BIOKPUBAHHA OITbMW. Oeaki oonuTAnBi AiTW MOXYTb HAaBYMUTUCA
CaMOCTIMHO PO3CTiBaTM MPAXKKY. LiTAM Cif, MOACHUTM, O BOHW HIKOMW He MOBUHHI
rpaTnecsa 3 MPSXXKo pemMeHs 6e3nekun abo Byab-AKO iHLWOK YaCTUHOK ANTAYOrO
aBTOKpicna.

« Hikonu He BUKOPUCTOBYWTE OMUTAYE aBTOKPIC/I0 6€3 TKaHMHHOIO YoXJ/1a, OCKIiSTbKM BiH €
HeBIO'EMHOIO YaCTUHO OUTAYOro aBTOKpicia. TKAHUHHWMIM YOXO/ He CMif 3aMiHIoBaTK Ha
OyOb-aKMM iHWWM, KPIM PEKOMEHL0BAHOIro HaMMu.

« HakpuBamnTe ouTade aBTOKPIC/0, KO BOHO 3aMMLLIAETLCA Mif NPSMUMM COHAYHMMM
NpoOMeHAaMK MPOTArOM TPWBAIOro Yacy, OCKINbKM MOro MOBEpPXHi MOXYTb CUTbHO
HarpiBaTuca. MNepeBipsarTe MOBEPXHIO ANTAYOro aBTOKpPICIa Nepen TUM, 9K cagmuTu
OUTUHY B Kpic/o.

« He BUKOpUCTOBYITE aBTOKPICMO AK fexade KOIMCKOBe.

MoeigoMneHHs:

DK891 (40-87 cm) / DK892 (40-105 cM / <18Kr)
(LI,e BOOCKOHaNeHa gmTa4a yTpmMmytoda cnuctema i-Size. BoHa 3aTBepykeHa BignoBigHo 0o )
PernameHTy OOH N2 129 ona BUKOPUCTaHHA Ha CUAOIHHAX aBTOMOBINiB, CyMicHMX 3 i-Size,
AK 3a3HaYeHO BUPOBHMKaMM aBTOMOGINIB B iIHCTPYKL,i 3 ekcrnyaTauii aBToMo6ins.

Y pa3si cyMHiBiB 3BEPHIiTbCA A0 BUPOOHMKA BAOCKOHAEHOI CUCTEMM YTPUMaHHS AiTein
\a60 [0 npoaasus. )

DK892 (100-150 cm™m)

(Le ouTaue kpicno-6ycTep i-Size 3 MONINWEHOK CUCTEMOI YTPUMAaHHS OUTUHW. BOHO )
cxBaneHo BignosigHo Ao PernameHTy OOH N2 129 ona BUKOPUCTaHHA MepeBaXkHO Ha
«MicUaX ONa CUOiHHA i-Sizex», 9K 3a3Ha4YeHO BUPOBHMKaMM aBTOMOBINIB B iIHCTPYKLIT 3

eKkcnnyaTau,ii.
Y pasi CyMHiBiB 3BepHITbCA 00 BUPOOGHMKaA MOMIMLEHOI CUCTEMU YTPUMaHHA OAUTUHM abo
\[io MpoAaBus. )
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Oornap 3a BUpo6om

JoTpuMyiTeca HaBeaeHUX HUKYe IHCTPYKLUIN Woao HaneXHoro pornsaay:
« Y pa3si aBapii 3i LUBUAKICTIO 3iTKHEHHS MoHaf 10 KM/roa, AuTaYe aBTOKPIC/IO MOXe
3a3HaTW MOLKOMYKEHb, AKi He 3aBX/aM € O4EBUOHUMMU.
« Y TaKMX BMMNagKax Oy>Ke BaXKNMBO 3aMiHUTU aBTOKpicno. Byab nacka, yTunisymre noro
HaNeXXHUM YMHOM.
« PerynapHo nepeBipanTe BCi BaXX MBI AeTasi Ha HasgBHICTb MOLLUKOOXXEHb.
« MNepekoHanTecd y NpaBUbHIN POBOTI BCiX MeXaHIYHNX efleMeHTIB.
« LLlo6 3anobirti mowKomKeHHo abo NonoMLui, CTexxTe, LWo6 aBTOKPICNO He 3aTrcKanocs
aBepyriMa aBToMo6ing, HaNnPAMHUMM CUOIHHA TOLLLO.
« KLU0 OMTAYe aBTOKPIC0 Byno MoLLKOMKeHe (Hanpuknaa, nicng nagiHHe), Moro Mae
OrNAHYTWN BUPOBHMK.

Dornsap 3a npshkKolo Y-noai6Horo pemeHs / peMeHiB 6e3neKu aBToKpicna
DYHKLUIS Y-MOAI6HOro peMeHs [ MPssKKn peMeHs 6e3neku € BaxIUBOoK ANd 6e3nekum
BaLLOi ANTUHN. HecnpaBHOCTI Y-MoaibHoro peMeHs / Mpsikkn peMeHda 6esrneku B
OCHOBHOMY MOB'A3aHi 3 HaKOMMYeHHAM 6pyay Ta Nuy.

OuunLieHHs

Byab nacka, BUKOPUCTOBYMTE TiSIbKM OPUTiHabHI 3aMacHi YoXu o9 CUAiHb, OCKINbKM
YOXON ANA CUAIHHA BaXKNMBUM A1 HAaNeXHOro GYyHKLIOHYBaHHA CUCTEMU. 3aMnacHi Yoxum
019 cuiHb MOXKHa npuabaTth y BUpobHUKa.

OuTaye aBTOKpIic/o He MOXXHa BUKOPUCTOBYBaTK 6e3 yoxna.

« HOX0oN MOYKHa 3HATU | BUMPaTK Bpy4YHY npu TemnepaTtypi 30 °C 3 BUKOPUCTAHHAM
M'KOro MUMHOIo 3acoby. [JloTPUMYMTECH IHCTPYKLiM Ha eTUKeTLi Yoxna. Konbopu Yoxna
MOXKYTb 36MIAKHYTW, AKLLO NpaTK Npu TeMnepaTypi BuLLe 30 °C. Hikonu He CyLUiTb YOXos B
enekTpocyLlapui ona 6innMsHM (TKaHMHa MOXKe BiAOKPEMUTUCS Bif, HAMOBHIOBaYa).

« MNacTMKOBI AeTani MOXXHa O4MLLATV MUTbHOK BOOOK. He BUKOPUCTOBYMTE arpecuBHi
MWINHI 3acobu (HanpuKiag, PO3UMHHUKN).

« Y-nofibH1 peMiHb / peMeHi 6e3neKun MOXKHa 3HATY | BUNpaTK B TerNiM MUMNbHIN BOA,.

YBara! Hikoniu He 3HiMalTe NpsHKKY 3 peMeHiB.



NinxoanTb ana moayna DK891 (40-87 cm)

Mopaynb DK891 (40-87 cm)

MpuMiTKa: TiNbKK KON KHOMKa PO36/10KyBaHHA
CBITUTBHCA 3€/1€HUM KOTbOPOM, MOMOKEHHS
BBaXKa€TbCH NMPaBUIbHUM A9 BUKOPUCTAHHS.
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Nipxopautb ana moaynsa DK892 (40-150 cm)

Mopaynb DK892 (40-150 cm)

76-105cm 100-150 cm
o06nnYYamM oo obnnyyam go
HanpPaMKy pyxy HaMNPAMKY pyxy HanpPaMKy pyxy
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BukopucTtaHHA 3 6a3o1o0 ISOFIX
KOMMNOHEHTU

1. Baza guTa4oro aBToKpicna

2. OnopHa HixKa

3. KHomMKa peryntoBaHHS OMOPHOI HiXKKM
4. IHOMKATOP OMOPHOI HiXKKM

5. lHOMKaTop AMTAYOro aBToKpicna

6. KHoMKa po36s1oKyBaHHA Baxkensa ISOFIX
7. IHouKaTop dikcauii ISOFIX

8. 3aMKM OAMTAYOro aBToKpicna

9. Baxinb ISOFIX

10. Pyyka ona noBopoTy Ha 360°

1. KHOMKa AeMOHTaXy

YBATA: lNepekoHanTecs, LLO Y BalLloMy aBTOMObINi € TOUKM KpinneHHa ISOFIX.
IHdopMaLito Npo Te, Ae B BalloMy aBTOMOGIiNi MOXHa BCTaHOBUTK 6asy AMTAYOro
aBTOKpicNa, AMBITbCA B Nepeniky aBTOMOBINiB y LibOMY MOCIGHMKY.
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BcTaHOBNEeHHSA

1. Hanpasnsiouyi gnsa
KpinneHb ISOFIX
Hanpasnsatoui ons kpinaeHb
ISOFIX npu3HaveHi onga
YTPUMaHHSA CUOIHHA
aBTOMOGINA Ta CMMHKKM Ha
BiOCTaHi, LWo6 BV MOMM Nerko
MPUKPINUTU KOHEKTOPW
ISOFIX, KONM TOYKM KpinneHHa
aBTOMOGINA BayKKOAOCTYMHI.

2. BigkpumTe ONopHY HiXXKY (a), yTPUMYNTe ii, AK MOKa3aHOo Ha MasltoHKY 2, 4OKM BOHa
MOBHICTIO HE MOBEPHETLCA Y MOSIOXKEHHS, MOKa3aHe Ha MastoHKy 3, a MOTIM MOBHICTIO
BUTATHITb HiXKY.

HaTUCHITb | yTpUMyMTe KHOMKK peryntoBaHHA Baxkenis ISOFIX (b) Ta moBHiCTO BUCYHbTe
Baykeni (c).

3. BcTaHoBITb 6a3y Hafg
CUAOiIHHAM aBTOMOGINS
(a).

3adikcynTe Baxkeni
ISOFIX (b) Ta
rnepeKoHamTecs, Lo
iHOMKaTopwW dikcauii
BaxkeniB ISOFIX cBiTaTbCA
3e/1eHUM KOMbopOoM (C).




4. NocyHbTe 6a3y Hasag, wob
BOHa LLiNbHO Npuaarana oo
CMUHKW CUAOIHHA aBTOMOGINS

(a).

5. BigperyntonTe onopHYy HiXKY (a) Tak,
o6 BOHa WiNbHO Npuaarana oo
nignorun asToMmo6ing (b), a iHoukaTop
KOHTaKTYy OMOPHOI HiXKKM BYB 3eNeHUM

(c).

6. Bin'eqHanTe Baxkeni ISOFIX (a).
3HiMIiTb 6a3y 3 aBTOMOBINbHOMO
cupiHHa (b).
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Ninxopgutb ana mopyna DK891 (40-87 cm)

7. BCTaHOBITb aBTOKpicno Ha 6a3y (a) i HaTUCHITb
BHU3, OKW KPIMUMbHI CTPUXXHI MOBHICTIO He
3adikcytotbesa (b).

IHOMKaTOpP CTaHe 3eneHUM (c).

MigHIMITb aBTOKPICNO, WO6 NnepesipuTH, Ymn
HafinHo 3adikcoBaHi 3aMku (d).
BinperyntonTte pyuKy B MOMOXeHHa ANna
BMKOPUCTaHHSA B aBToMObInNi (e).
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Nipxopautb ana mopynsa DK891 (40-87 cm)

8. 3HAaTTA

MepeMicTiTb PyUKy B MONOXEHHS ANa
rnepeHeceHHsa (a).

MoTArHiTL BaXKinb dikcaLlii anTadoro aBToKpicna
Hazag (b) i 3HiIMITb ANTAYe aBTOKpIcNo 3 6a3un (c).
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Nipxoputb ana mopyna DK891 (40-87 cm)

10. BignycTiTh KHOMKY Ha 6a3i, o6 NOBEPHYTU CULIHHA 3 MOMOXKEHHA 1Y MOMOXEHHS 3
y 6ik oBepeu.

BAXKJIUBO: TinbKy Konm KHormka dikcaulii CBiTUTbCA 3eMTIeHNM KOMbOPOM, Lie
rnpaBWbHE MNOMOXXEHHSA N9 BUKOPUCTAHHS.

1. 9kwo BM Nnpuabanu aBToKpicIo
DK891 Bepcii B i3 dyHKLie0O
BMCYBaHHSA, LOTPUMYMNTECH
HaBeOEeHMX HVKYe IHCTPYKLIN.

BignycTiTe KHOMKY Mig CUAOIHHAM i
BUCYHbTE MOro 3 MOosIOXeHHA 1B
MNoMoyKeHHsa 2 y 6ik aBepen.

BAXKJTUBO: TinbKM KOMWM KHOMKa
CBITUTbCS 3e/IEHUM KOTbOPOM,
MOYKHa MoBepPTaTU CUAIHHA Ha3aa.
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Nipxopautb ana moaynsa DK892 (40-150 cm)

12. ABTOKpPICNO CNifi BUKOPUCTOBYBATW Y MOMOXEHHI CMTMHOK Y HAaMPAMKY pyxy
LWOHaMMeHLe A0 15-MiCAYHOro Biky AUTUHM, WO 3ab6e3nedmnT onTUManbHUI piBeHb
6e3nekn. BUKOPUCTOBYMTE BHYTPILLHIO MNOAYLIKY Bid HAPOOXKEHHS i 4O LOCATHEHHSA
3pocTy 75 cM. M peKoMeHOYyEMO BUKOPUCTOBYBATK aBTOKPICO B MOMTOXKEHHI CMIUHOO
[0 HaMNPAMKY PyXy 00 OOCATHEHHSA ONTUHOK 3pocTy 105 cM i Barn 18 Kr (MpmnbnmsHo ao
4 pokiB). Lle no3Bonge 3Ha4HO NOAIMWUTM 3aXMUCT FONOBM Ta LUKMI AUTUHM, AKi B LLbOMY
Billi LLle Oy»Ke TeHAOITHI. BU MOyKeTe BCTaHOBUTU CUOIHHSA Y MOMOXEHHI 061Muuam y
HaMpPAMKY pyxy, KON Balliv AUTUHI BUNOBHUNOCA Binblue Hixx 15 Micauis i ii 3picT
CTaHOBWTUME LLOHaMMeHLLe 76 CM.

%’ CMVHOIO Y HaMPSIMKY PyXy

40-75cm 76-105 cm

3 BHYTPILLHbOK MOAYLLIKOK Max. 18 kr

13. 76-105cM / 06AmnyUaM y Hanpsamky pyxy Max. 18 kr
HE BUKOPUCTOBYMTE MOSTOXEHHS OBNMUYUAM Y HAaMPSAMKY PyXY, AOKU ANTUHI He

BUMOBHUTbCA 15 Micauis!
, 76-105 cm

O6J'IM'~—I'-IS3IM Y HaMpAaMKy Ppyxy
Max. 18 Kr
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14. Konw Balla OMTMHa gocarae 3pocTy, NnpuaaTtHoro ang mogeni 100-150 cM, Kpalle
MOBEPHYTU OMOPHY HiXKKY Ha 6a3y, AMB. KPOKU HKYe

Konw 3picT AnTWHM 3HaxoauTbca B Mexkax Big 100 go 150 cMm, ciig BUKOPKWCTOBYBaATH
pexxmm bycTepa, a AUTUHY HeobXiaHO GiKCyBaTW LWUTAaTHUM aBTOMOBINTbHUM peMeHeM
6e3neku.

o %
CLICK!
? [\



15. YBATA: ABTOKPICIO Ma€ GyHKL o ob6epTaHHA Ha 360°. 3anexXHo Big noTped oUTUHK
[03BOMAETLCA BCTAHOBMIOBATM CUAIHHA Y MOMOYKEHHSA Mo XoA4y abo NpoTH HAMNPAMKY

pyxy. g Yac pyxy aBToMo6ina 3abopoHeHO BUKOHYBaTK NMOBOPOT abo peryntoBaHHA
CUAIHHA.

40-75 3 BHYTPIiLUHbOIO
noayLKowo

40-105cm 76-105cm

100-150 cm
CMUHOW Y 06nnYYam y o6nMYYam y
HaMpsaMKy pyxy HanpPsMKY pyxy HaMpPsaMKy pyxy

21



........................................................................................................... BEIELS

ainieubis

1

CO_HQIUmwﬁ_ " 2led
1
1

AdoO3d ADNVNILNIVIN ANV 3DIAH3S




For more information
https://service.tutis.It/
E-mail: support@tututis.lt

251203 Rev. A






